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INTRODUCTION 
 
 
 

« Un traducteur est un homme qui n’a aucun 

droit, il n’a que des devoirs » 

 

 
(Maurcie Edgar Coindreau, 1974, p. 131) 
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La Traduction 

Qu'est-ce que la traduction ? 

La traduction est un exercice central dans le cursus de 

langues. Le cours de traduction est un apprentissage 

double puisqu'il englobe à la fois le thème et la 

version. 

 

Le thème est une traduction faite vers la langue 

étrangère (le français) ; la version est une traduction 

faite vers l'arabe. Les deux volets du cours sont 

différents et, néanmoins, complémentaires. 

 

Les compétences nécessaires 

 

Dans le thème, c'est la compétence proprement 

linguistique que l'étudiant doit travailler, c'est-à-dire sa 

connaissance de la langue étrangère et sa maîtrise des 

structures et de l'expression dans cette langue. 

 

Dans la version, en revanche, ce qui est visé avant 

tout, c'est la compétence de la compréhension de la 

langue étrangère et la manière de rendre le sens dans 
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la langue de référence (en français). Mais les deux 

aspects (expression et compréhension) sont intiment 

liés, car un texte mal compris est un texte qui sera mal 

traduit. Cela signifie qu'il faut avoir une solide 

connaissance des deux langues pour réussir cet 

exercice délicat.     

 

La traduction nécessite, en effet, une gymnastique de 

l'esprit et une réflexion préalable pour le processus de 

traduction. D'une part, l'étudiant doit s'interroger sur le 

type de textes qu'on lui demande de traduire. D'autre 

part, sur la manière dont il convient de traduire. Car un 

texte narratif ne se traduit pas nécessairement comme 

un texte journalistique, de même que la transposition 

d'un dialogue théâtral est différente de celle d'une 

description romanesque. 

 

La démarche à suivre 

 

La nature du passage à traduire détermine, en grande 

partie, le type et les procédés de traduction que 

l'étudiant doit employer. Pour cela, il faut savoir 
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analyser rapidement les spécificités du texte proposé et 

identifier le niveau où se situent les difficultés. 

 

En effet, il faut d'abord identifier les difficultés 

syntaxiques pour ne pas traduire au fil de la plume et 

succomber au calque. Il faut ensuite, s'intéresser aux 

difficultés relatives aux temps et à l'aspect, et 

notamment à la question du choix du passé simple ou 

du passé composé, par exemple pour les textes 

narratifs. 

 

Enfin, l'étudiant peut s'intéresser aux difficultés 

lexicales du texte, en s'interrogeant notamment sur les 

champs lexicaux et le niveau de langue à utiliser.  

 

De point de vue méthodologique, il faut absolument 

éviter le calque et la traduction servilement littérale 

parce qu'ils révèlent une absence de distance par 

rapport au texte à traduire et un manque de réflexion 

sur le fonctionnement spécifique de chaque langue. 

Même pour les langues très proches, historiquement 
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apparentées, il faut faire attention aux faux-amis et aux 

équivalences de type analogique.  

 

La traduction exige que l'on rende, non pas tant la 

forme, mais le sens des messages proposés. Cela 

signifie que la priorité, pour l'étudiant, est celle de la 

compréhension, qu'il s'agisse de la version ou du 

thème. Un texte bien compris est un texte à moitié 

rendu, car il existe de multiples manières d'exprimer 

une même idée. Même lorsque l'étudiant ne possède 

pas précisément le mot correspondant dans la langue 

étrangère, il peut toujours le rendre autrement s'il en a 

saisi le sens. Le contexte est ici primordial parce qu'il 

donne sens aux mots et expressions du texte. 

 

Il faut, en conséquence, bien lire le texte, s'en 

imprégner, se mettre dans la peau de l'énonciateur et 

imaginer la situation dont il est question. Le pire, ce 

serait de se focaliser sur les difficultés lexicales et de 

croire qu'on doit traduire des mots. Attention : la 

traduction n'est pas opération de transcodage ni la 

langue un simple catalogue, une nomenclature. 
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Gare à ce type de croyance qui empêche toute saisie 

du sens et dont ne peut résulter que des traductions 

médiocres. 

 

S’entraîner à traduire 

Il est évident qu’il faut s’entraîner à traduire pour éviter 

de tels écueils. Une méthode de traduction ne 

s’acquiert pas du jour au lendemain. Elle est le fruit 

d’un long entraînement durant toute l’année 

universitaire ; elle est le résultat d’une fréquentation 

assidue des textes dans les deux langues (le français 

et l’arabe). Un bon moyen de faire des progrès rapides 

est de lire régulièrement des publications bilingues 

(romans en édition bilingue, journaux et magazines 

avec des extraits traduits vis-à-vis, films sous-titrés, 

etc.). 

 

Mais l’étudiant ne peut faire l’économie de véritable 

entraînement à partir des textes proposés dans les 

manuels existants. Les exemples fournis sont souvent 

un précieux outil de travail. Cela lui permettra d’une 

part, de se rendre compte du type et du niveau des 
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textes à traduire et d’autre part, de s’entraîner en solo 

tout en sachant qu’il dispose déjà des corrigés. La 

comparaison des deux textes (l’original et sa 

traduction) est également un bon exercice pour 

comprendre la nature des équivalences exigées dans 

la traduction académique. 

 

Enfin, l’étudiant doit compléter sa formation par la 

consultation ponctuelle de vocabulaires spécialisés, 

lesquels vocabulaires entrent massivement dans 

l’usage commun (tels que ceux de l’économie et de 

l’informatique). 

 

Comment procéder ? 

 

La version et le thème en dix étapes : 

 

1° Première lecture du texte (lecture de découverte), 

sans penser à la traduction. 

 

2° Deuxième lecture du texte en se posant les 

questions suivantes : Qui ? Quoi ? Quand ? Où ? 

Comment ? Pourquoi ? (a-t-il bien compris le texte ?). 
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3° Troisième lecture du texte, mais cette fois le crayon 

à la main, en pensant à la traduction : relevé des 

structures qui posent problème. 

 

4° Premier essai de traduction mais cette fois par 

l’écrit, au brouillon, sans recours au dictionnaire, en se 

fondant uniquement sur le contexte. 

 

5° Laisser des blancs pour les mots qui manquent, 

c’est-à-dire ceux qui ne sont pas compréhensibles 

même en analysant le contexte. 

 

6° Première lecture de la traduction en essayant de 

compléter, à l’aide du dictionnaire, les mots 

manquants. 

 

7° Relecture de la traduction ainsi complétée en ayant 

le texte devant les yeux, pour contrôler sa conformité à 

l’original (aucun oubli de mots ou de phrase, 

ponctuation, précision du vocabulaire, etc.). 

 

8° Mettre le texte original de côté et rédiger à nouveau 

(au propre) la traduction en pensant cette fois-ci 
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seulement à la spontanéité de l’expression dans la 

langue de rédaction. 

 

9° Relecture finale et obligatoire de la traduction pour 

éviter les fautes d’orthographe et les erreurs 

d’inattention. 

 

10° Soigner la présentation de la copie et l’écriture (pas 

de ratures ni de blancs intempestifs, écriture claire et 

lisible).   
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 Comment traduire les 

verbes ? 
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( I )    1- Les équivalents du verbe « Faire » 

- Faire des meubles صنـــع أثــإثــإت
ُ
.....ي  

- Faire une loi ………. شــــرع قــإنــون
ُ
   ي

- Faire du tennis …… مــإرس ريإضـــة إلتنس
ُ
  ي

Dans chacune de ces expressions, le verbe faire, de 

sens très général, n’est certainement pas le plus 

approprié. Pour mieux s’exprimer, il est nécessaire de 

remplacer le verbe faire par un équivalent plus riche et 

plus précis. 

Voici les équivalents possibles selon le contexte :  

causer يسبب étudier يدرس 

commettre يرتكب exécuter نفذ
ُ
 ي

composer يكون fabriquer صنع
ُ
 ي

confectionner عدي -تم ي –جهز ي  façonner شكل
ُ
يركب -ي  

construire يشيد former يشكل 

créer بدع
ُ
 يلعب jouer ي

effectuer ينفذ mesurer يقيس 

émettre  يبعث  –يرسل  parcourir  يتجول -يطوف  

entreprendre يشــرع produire نتج
ُ
 ي

réaliser حقق
ُ
 يضــع mettre ي
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Exercices 

I- Traduire les phrases suivantes selon le 

contexte : 

1- Elle fait veille pour son âge.  

2- Le menuisier fait des meubles depuis dix ans. 

3- C’est lui qui a fait ce gâteau pour la fête. 

4- Les députés font une loi pour interdire le travail des  

     enfants. 

5- Par souci de rentabilité, cet agriculteur ne fait que du  

     blé. 

6- Vous avez fait une grave erreur. 

7- Sa nouvelle voiture lui a causé beaucoup d’ennuis. 

8- Il faudra faire une liste des participants. 

9- Il fait un métier qui le passionne. 

10- Le TGV fait le trajet entre Paris et Lyon en deux  

     heures. 

 

II- Même exercice. 

1- Nous n’avons fait que cent kilomètres en trois  

     heures. 
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2- L’été dernier, il fait toute l’Afrique. 

3- Ce mur fait au moins trois mètres. 

4- Ce musicien fait des œuvres magnifiques. 

5- Cette troupe de théâtre fait un nouveau spectacle. 

6- Il a fait sa maison tout seul. 

7- Le directeur fait un discours qu’on applaudit  

    longtemps. 

8- « Petit-à-petit, l’oiseau fait son nid ». 

9- Deux et deux font quatre. 

10- Cet écrivain a fait un bon roman. 

11- La chatte a fait ses petites. 

12- Le bébé fait ses dents. 

13- « Comme on fait son rêve, on fait sa vie » (Hugo). 

14- Il a fait beaucoup d’argent. 

15- On lui a fait son portefeuille. 

16- Ça fait combien ? 

17- Vous feriez mieux de partir à ce moment. 

18- Il se fait à un lieu, à une idée. 

19- Cette voiture n’est pas faite pour transporter six  

      personnes. 

20- Elle se fait très belle et toute petite. 
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21- Quoi qu’il fasse, il n’y parviendra pas. 

22- Ce qui est fait est fait, ne revenons pas sur ce qui  

      est accompli. 

23- Puis-je faire quelque chose pour vous ? 

24- L’explosion a fait beaucoup de ravages. 

25- Cela ne fait rien pour moi. 

 

2- Voici quelques équivalents du verbe « Faire » 

suivi d’un infinitif : 

- faire cesser = interrompre ….  ـــــوقف
ُ
قـ –ي

ُ
ـــــإطـــــــــعي  

- faire durer   =  prolonger …… طيل 
ُ
يمـــد –ي  

- faire paraître = publier …….   ــرـــــــــــــــينشــ

- faire penser à = évoquer - rappeler …… ــــر ــــــــيستحض  

- faire savoir = informer …… علــــ
ُ
خ –م ــــــي

ُ
بــــرـــــــــــــــي  

- faire voir = montrer …….. ب
ُ
ن ــــــــــــــــي وض –ي 

ُ
  ــــحـــــــــــــــي

 

3- Voici quelques équivalents du verbe « Faire » 

suivi d’un complément d’objet direct : 

- faire des études = étudier….   يــــدرس

- faire du mal = blesser, peiner …….. ــــــــــؤلــــ 
ُ
  مــــــــي

- faire peur = effrayer…… خيــــــــــــــــــــــــف
ُ
 ي
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- faire des progrès = progresser ….. يتقـــــــــــــــــــــدم 

- faire des projets = projeter……. وعإت عــــــــــــد مشر
ُ
  ي

- faire des reproches = reprocher  …. ــوم ـــــــــــــــــــــــــيل ُـ  

- faire des voyages = voyager …… ســـــــــــــــــــــــــــــإفر 
ُ
  ي

- se faire du souci = s’inquiéter …. قلــــــــــق 
ُ
ي  

 

I- Traduire les phrases suivantes selon le 

contexte : 

1- Elle me fait penser à sa famille. 

2- Il lui a fait voir l’itinéraire sur la carte. 

3- Faites-leur savoir que je les attends depuis une  

    heure. 

4- Durant sa maladie, elle s’est fait beaucoup de souci. 

5- Il fait durer son congé une semaine de plus. 

6- Cet auteur fait sentir la tristesse de son personnage. 

7- Cet individu se plaît à faire du mal aux autres. 

8- Elle passe son temps à faire de la cuisine. 

9- Nombreux sont ceux qui font leurs études à  

    l’université. 

10- Cesse de faire des grimaces ! 

11- Les films d’épouvante font peur les enfants. 
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12- Nous espérons faire un voyager en Amérique.  

13- Ils profitaient de leur retraite pour faire des  

     promenades. 

14- On doit faire l’effort d’écouter. 

15- On lui a fait des compliments sur son écriture. 

16- Ils ont fait le projet de se retrouver au Mont- saint- 

       Michel. 

17- On doit s’habituer à faire son travail à faire son travail  

      en temps limité. 

18- Un stage de tennis lui permettrait de faire des progrès. 
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 2- Les équivalents du verbe « Mettre » 

 

-Voici les équivalents possibles du verbe mettre :   

enfiler  ثقب  –نظـــــــم  introduire يقــــدم 

enfoncer  كش-غلب  –غرز  placer يضــــــع 

glisser  إنزلق -زلق  poser يضـــــع 

inscrire ســـــجل
ُ
يد poster ي  يرسل بإلبر

installer يركب ranger  ينظم  –يرتب  

-  Voici quelques équivalents pour les expressions 

où le verbe mettre est employé : 

- mettre en cause = accuser ……  يتـــــــــــــــهم 

- mettre en confiance = rassurer ……يطمئــــن 

- mettre à l’écart = écarter – rejeter ….. يستبــعد 

- mettre à mort = tuer …… يقتــــــــــل   

- mettre sur pied = organiser …… ظـــــــمين   

- mettre en place = ranger, placer ……   –رتب ـــــي
ُ
  قـــــــــنسي

Exercices 

I- Traduire les phrases suivantes selon le 

contexte : 

1- Interdiction de mettre des affiches sur ce mur ! 
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2- Le temps de mettre un pull-over et j’arrive ! 

3- Il faut mettre le subjonctif après « bien que ». 

4- Voulez-vous mettre votre nom sur la liste ? 

5- Les êtres différents sont parfois mis à l’écart. 

6- Quand tout fut mis en place, elle contempla la pièce. 

7- Mettre ensemble les pièces d’un meuble est souvent 

long. 

8- Il faut des preuves lorsque l’on met quelqu’un en  

     cause. 

9- Veux-tu m’aider à mettre sur pied la randonnée ? 

10- Elle met sa casserole sur le feu. 

11- Il met la clé dans la serrure. 

12- Elle met son enfant sur sa chaise (dans son lit). 

13- Le policier met en pison le voleur. 

14- Il met le linge à sécher. 

15- Il met son ami intime dans une situation gênante. 

16- Elle met la radio tous les matins. 

17- Il met en lumière les points essentiels du sujet. 

18- Les assiettes se mettent dans le buffet. 

19- Il se met en marche. 

20- Il se met à pleuvoir.  
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3- Les équivalents du verbe « Parler » 

 

- Voici quelques équivalents du verbe « parler » à 

utiliser en accord avec la nuance à exprimer :   

- parler fort = hurler, crier………..  
ُ
ــــــــــــح ـــــــــــصيـــي  

- parler bas = murmurer, chuchoter, susurrer…. يهمــــس  

- parler d’une manière confuse = bredouiller, bafouiller, 

marmonner, grommeler………. تلجلـــج 

- parler avec quelqu’un = converser, dialoguer, 

s’entraîner………..   يحإور –إطب يخ -ينإقش 

- parler seul = monologuer, soliloquer… ـهـــــــــــــــــع نفســـــدث مـــــيتح   

 

Exercices 

I- Traduire les phrases suivantes selon le 

contexte : 

1- S’il vous plaît, parlez à voix basse. 

2- Parler d’une manière précipitée, peu distincte. 

3- Parler entre ses dents, confusément. 

4- Parler longuement et avec éloquence. 

5- Parler beaucoup et sans valeur. 

6- Parler tout seul. 
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7- Parler fort, avec violence. 

8- Parler timidement, en articulant mal. 

9- Parler avec son voisin. 

10- Parler avec emphase et prétention. 

11- Parler une langue incorrecte, inintelligible. 

12- Parler en faveur de quelqu’un. 

13- Parler en se répétant. 

14- Mal parler, parler mal. 

15- Parler en maître.  

16- Les chiffres parlent d’eux-mêmes. 

17- Nous ne nous parlons plus, nous sommes brouillés. 

18- Faire parler la poudre. 

19- Parler à l’oreille de quelqu’un. 

20- Parler de la gorge. 

21- Parler d’une voix étouffée. 
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4- Les équivalents du verbe « avoir » 

 

- Voici quelques équivalents du verbe « avoir » à 

utiliser en accord avec la nuance à exprimer : 

- avoir des difficultés………  
ُ
  وإجـــــــه صعوبإتي

- avoir des conséquences…….   يحصــــــــــل على نتــــــــــــإئـــــــــج

- avoir une maison…..  
ا
ل ن   يمتــــــلك مــــبن

Dans chacune de ces expressions, figure le verbe 

avoir. Pour mieux s’exprimer, on peut remplacer ce 

verbe, de sens très général, par un verbe de sens plus 

précis. 

 

Voici quelques équivalents du verbe avoir à utiliser 

selon le contexte :   

comporter يتصـــرف  poursuivre تإبــــع
ُ
 ي

compter يحســــــــــــب recevoir يستلم -يستقبل  

entraîner يتدرب remporter حقق
ُ
 ي

éprouver  هن بر
ُ
  rencontrer ي

ُ
قإبلي  

posséder يمتـــلك ressentir يشعــــــــر 

porter يحمــــــــــل obtenir يحصــــــــــل 
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Exercices 

I- Voici quelques exemples de phrases traduites : 

1- Nous avons une maison en Corse. 

 مدينة كورسيكإ. 
ن
لإ ػ ن  نمتلك مبن

2- Ce lycée a une excellente réputation. 

 تتمتع هذه إلمدرســـــــــــــــــــــــة بسُمعة طيبــــــــــــــــــــــة. 

3- J’ai un sentiment de honte. 

 أشعر بإلخجـــــــــل. 

4- Qui n’a pas certains buts dans la vie ? 

 إلحيإة بدون هدف ؟
ن
 من ذإ إلذى يعيش ػ

5- Ce livre aura plusieurs chapitres. 

 سوف يشتمل هذإ إلكتإب على عدة فصــــــــــــول. 

I- Traduire les phrases suivantes selon le contexte : 

1- On n’a pas facilement cette autorisation. 

2- J’ai enfin une réponse à ma lettre. 

3- Certains enfants ont des difficultés dans leur travail. 

4- Elle a un rôle important dans cette affaire. 

5- Une telle négligence peut avoir de graves 

conséquences. 

6- J’ai eu ce livre pour presque rien. 

7- Qu’est-ce qu’il a ? Il n’a rien. 

8- Elle a son train. 
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5- Les équivalents du verbe « Dire » 

 

« Dire un secret » peut signifier « confier un secret », mais 

aussi dévoiler un secret », le répéter ». Le verbe dire est 

donc vague et trop souvent employé. 

 

Voici quelques équivalents du verbe dire qui ont un 

sens plus précis :   

affirmer  
ُ
عهـــــــــــــــــــــــــــــــــــدي confier  ؤكـــــــــــــــــــــــــــــدي  

annoncer  
ُ
علــــــــــــــــــــــــني  dévoiler يكشـــــــــــــــــــــــــــــــــــف 

assurer  
ُ
ؤكـــــــــــــــــــــــــــــدي  donner عطــــــــــــــــــــــــــــ

ُ
ــــــــىي  

avouer في عــــــــــــبر  expliquer شــــــــــــــــــــــــــــــــــــرحي  

exposer 

indiquer 

prétendre 

 يعــــــــــــــــــــــرض

شــــــــــــــــــــــــــــــب  
ُ
 ي

 يدع

prononcer 

raconter 

soutenir 

 ينطـــــــــــــــــــــــــق

ــــــــــــــــــىيحكــــــــــــ  

 ينإقـــــــــــــــــــــش

I- Traduire les phrases suivantes selon le contexte : 

1- Il serait mieux de dire tes chagrins à un ami. 

2- Pouvez-vous me dire où se trouve la citadelle ? 

3- Il finit par dire qu’il avait fait exprès. 

4- Le témoin a dit que l’homme portait un chapeau. 

5- Qu’avez-vous à dire à cela ? 

6- Elle dit ses malheurs à qui veut l’entendre. 
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7- Peux-tu me dire pourquoi tu es si contrarié ? 

8- Le maître a ensuite dit un discours émouvant. 

9- Dites-nous donc votre avis ! 

10- Vous avez beau dire, cette décision sera appliquée. 

11- Je vous l’ai dit cent fois. 

12- On dit qu’elle est morte. 

13- Je vous avais dit d’essayer. 

14- Bien faire et laisser dire. 

15- Je vous ai dit dans ma lettre que les ouvriers 

n’atteignent pas au taux demandé. 

16- Qu’est-ce que ça dit ? 

17- On dirait qu’elle vient par ici. 

18- Je me disais : il faut partir, je me suis dit qu’il fallait 

partir. 

19- Ce n’est qu’une chose à dire. 

20- C’est beaucoup dire. 
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5- Les équivalents de l’expression « Il y a » 

 

Voici quelques équivalents de l’expression « il y a » à 

utiliser en accord avec le contexte : 

►pour décrire une situation : se cache, se dresse, se tient, 

se trouve,…etc. 

►pour rendre une perception : on devine, on remarque, on 

ressent, on voit,….etc.  

►pour exprimer un état : 

- Il y a du soleil = le soleil brille….. إلشمـــس تســــــطــــع 

- Il y a du feu = le feu brûle….. هنإك حـــــريق  

- Il y a un fleuve = le fleuve coule……   رىــــر يجـــــــــــإلنهــــــــ

 

Phrases traduites : 

1- Il y a plusieurs solutions à ce problème. 

وجـد حلـــــــــــــــــــول عديدة لهذه إلمُشكلـــــــــــــــــــــــــ
ُ
 ــــــــــة. ي

2-Il y a de nombreuses erreurs dans cette page. 

 تحتـــــــــــــــــــــــــــوى هذه إلصفحة على إلعديد من إلأخطـــــــــــــــــــــــــإء. 

3- Dans le ciel, il y a des étoiles. 

 إلسمـــــــــــــــــــــــــــ
ن
 .ــــــإءهنإك نجــــــــــــــــــــــوم ػ

4- Il y a des papiers sur le sol. 

وج
ُ
 لى إلأرض. ــــد أورإق عــــــــــــي
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I- Traduire les phrases suivantes selon le contexte : 

1- En face, il y a une tour à l’abandon. 

2- Il y a beaucoup de suspense dans ce film. 

3- Derrière son apparente culture, il y a de la bêtise. 

4- Il y a du pain sur la table. 

5- Qu’est-ce qu’il y a ? 

6- Il y a champagne et champagne. 

7- Il n’y a qu’attendre. 

8- Il y a longtemps. 

9- Il a encore son père. 

10- Elle a des lunettes de soleil. 

11- Elle a un compte en banque. 

12- Elle a comme secrétaire de la société. 

13- Il a des invités étrangers à dîner. 

14- Avoir des rhumatismes, de la fièvre, des douleurs ; 

avoir le vertige, des visions ; qu'avez-vous ?  

15- Nous avons une nouvelle affreuse à t'annoncer. (Hugo) 

16- Avoir des ennuis, des soucis, de l'amertume ; avoir le 

cafard. 

17- Avoir un geste de sympathie, une parole aimable pour 

chacun ; avoir un entretien avec quelqu’un. 

18- J’ai une lettre à écrire. 
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6- Les équivalents de l’expression « Chose » 

Voici quelques équivalents du mot « chose » à utiliser en 

accord avec le contexte : 

►Pour désigner un objet : instrument, outil, ustensile, 

ingrédient. 

►pour désigner le produit ou le résultat d’une action : acte, 

geste, parole, œuvre. 

►pour désigner ce qui survient : événement, incident, fait, 

affaire. 

►pour exprimer un jugement : qualité, défaut, succès, 

échec. 

I- Traduire les phrases suivantes selon le contexte : 

1- La patience est une chose utile aux parents. 

 
ُ
 .عتبر إلصبــــر عمـــل نإفع بإلنسبة للوإلديني

2- Cette tragédie est une chose bouleversante. 

3- J’ai acheté les choses nécessaires pour ce gâteau. 

4- La chose que je crains le plus, c’est regard du 

pessimisme. 

5- Examine les choses avant de lancer un jugement final. 

6- Rassemble les choses nécessaires pour travailler le 

bois. 

7- Il lui dit des choses désobligeantes. 
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8- Que tu viennes on non, c’est une chose qui m’indiffère. 

9- La guerre contre Carthage était sa chose personnelle. 

10- Juger d'une chose comme un aveugle des couleurs. 

11- Il a fait de grandes choses. 

12- Ne pas faire les choses à demi, (à moitié).   

13- À chose faite, conseil pris.    (Proverbe) 

14- C’est dans l'ordre des choses.  

15- Appeler les choses par leur nom. 

16- Les choses parleront assez d'elles-mêmes. 

17- Chaque chose en son temps ; c'est chose faite !  

18- Il se passe des choses bizarres, graves, 

extraordinaires, singulières, inouïes, énormes, drôles, 

étranges, troubles, imprévues. 

19- Les choses répétées plaisent.   (Proverbe) 

20- Maintenant, toutes choses cessantes. 

21- Regarder les choses en face. 

22- Le nom ne fait rien à la chose.   

23- Il ne faut pas négliger les petites choses. (Proverbe) 

24- Prendre les choses au sérieux. 
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7- Les équivalents du mot « Problème » 

Le mot problème est vague et trop souvent utilisé. Il est 

nécessaire de le remplacer par un terme plus précis. 

►un problème peut être : un sujet, une question, un 

thème, une affaire. 

►Il peut aussi désigner d’autres termes comme : 

Voici quelques équivalents du mot problème :   

difficultés صعــــــــــــــــــوبإت  ennuis مضإيقإت  

obstacles  عرإقيل préoccupations ؤهتمــــــــــــــــإمإت 

empêchements  موإنع soucis همــــــــــــــــــوم 

défauts عيـــــــــــــــــــــــــوب  embarras ة   حب 

risques أخطــــــــــــــــــــــــــــإر gênes مضإيقإت 

inconvénients سلبيإت conflit صـــــــــــــــــــــرإع 

 

I- Traduire les phrases suivantes selon le contexte : 

1- Le problème abordé dans ce texte est celui de la 

violence. 

2- C’est son problème ! 

3- Des problèmes ont eu lieu à la suite de son opération. 

4- Reste maintenant à examiner un dernier problème. 

5- Le problème de ce professeur, c’est donc son tic de 

langage. 
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6- Les problèmes dus à la pollution sont parfois 

inquiétants. 

7- Tu as l’air contrarié. Aurais-tu des problèmes. 

8- S’il n’est pas venu, c’est qu’il a eu un problème. 

9- Avoir des problèmes de santé. 

10- Il faut régler le problème de la circulation. 

11- Il nous a posé des problèmes. 

12- Chacun a ses problèmes.  

13- Le calcul de cette probabilité serait un problème 

compliqué. 

14- Faire un problème de géométrie. 
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8- Les équivalents de la locution « Au niveau de » 

 

Le conseil municipal s’est réuni pour débattre des 

questions qui intéressent la commune au niveau de 

personnes âgées, au niveau des ordures ménagères, au 

niveau des abribus. 

  

Cette locution, trop souvent employé aujourd’hui, peut être 

remplacée par : dans le domaine (de), au point de vue 

(de), sur le plan (de), au plan (de), suivis d’un nom ou 

d’un adjectif ; et par : en ce qui concerne, quant à, du 

côté de, pour, s’agissant de…. 

 

On réservera au niveau de pour les cas où il y a 

effectivement le sens de niveau, hauteur, degré. 

 

Le professeur a su se mettre au niveau de ses élèves. 

 مستوى تلامــــإع إلمُعلــــــؤستط
ن
 يذه. ــــــم أن يضـــع نفســــه ػ

I- Traduire les phrases suivantes selon le contexte : 

1- Vérifiez si tout fonctionne au niveau de la sécurité. 

2- Au niveau social, ta réforme a eu des efforts bénéfiques. 

3- Le lycée est mal organisé au niveau de la cantine. 

4- Molière s’est illustré au niveau du théâtre. 
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5- Au niveau des autres jours, on organisera différemment. 

6- Cette période est intéressante au niveau historique. 

7- Mon sac à dos me fait mal au niveau des reins. 

8- Le film est très réussi au niveau des effets spéciaux. 

9- Je crains qu’il ne soit pas au niveau de sa tâche. 

10- Dans l’entreprise, des changements auront bientôt lieu 

au niveau de la direction. 

11- Le texte a changé au niveau de la présentation mais 

pas au niveau du contenu. 

12- Le médecin a placé son stéthoscope au niveau du 

cœur. 

13- À partir du lycée, les adolescents ont plus de libertés 

au niveau scolaire. Mais ils n’en ont pas forcément plus au 

niveau familial. 

14- L’ascenseur s’est bloqué au niveau du troisième étage. 
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( II )- Comment traduire les prépositions 

 

Traduire les phrases suivantes en faisant attention au 

sens de la préposition : 

1- Je joue de la guitare chaque vendredi. 

 أعزف على إلجيتـــــــــــــــــــــــــــــــــــإر كل يوم جمعة

2- Il n’a pas réussi à entrer dans cette école. 

 
ن
 . هذه إلمدرســــــــــــــــــــــــــــــة لم يستطيــــــــــــــــــع إلقبــــــــــــــــــــــــــــول ػ

3- Ce livre appartient à Julien. 

 .وليــــــــــــــــإن تمتلك هذإ إلكتـــــــــــــــــــــــــــــــــــإبج

4- Nous sommes contents de notre travail. 

 .نحن سعــــــــــــــــــــــــــــــــدإء من جرإء عملنإ

5- Cet article est intéressant à lire. 

قـــــــــــــــــــإلة. من إلممتــــــــــــــــــــع قرإءة هذه إلم  

6- Ce livre est facile à lire. 

7- Il n’est pas facile d’obtenir un visa pour ce pays. 

8- Cet appartement est agréable à habiter. 

9- Il est agréable d’habiter dans cet appartement. 

10- Beaucoup de gens ont un chien. 

11- Combien d’habitants y a-t-il dans cette ville ? 

12- Elle est allée en France et en Italie. 

13- Il nous a parlé de son travail et de sa famille. 
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14- J’ai beaucoup de livres et de crayons. 

15- La France se trouve près de l’Espagne et de l’Italie. 

16- Grâce à sa patience et à son courage, il a surmonté 

toutes les difficultés. 

17- J’ai bavardé avec M. Dupuis et sa femme. 

18- Il a acheté des cadeaux pour sa famille et pour ses 

collègues de travail. 

19- Il est revenu de son voyage avec des cadeaux pour 

ses parents et ses amis. 

20- Hier, Il a téléphoné à Hervé et à Denis. 
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( III )- Comment traduire les adverbes 

 

Traduire les phrases suivantes en faisant attention au 

sens de la préposition : 

1- Il travaille bien.                                                        ؤنه يعمل بجـــــــــد 

2- Je suis très content.  )أنإ سعيد 
ً
                                     للغإيــــة(  جدإ

3- Leur nouvel appartement est bien plus ensoleillé que 

l’ancien. 

4- Lis ce livre, il est très bien. 

5- Stéphanie était très bien avec cette robe. 

6- On est bien ici. 

7- Une personne est très bien. 

8- Le café est très chaud. 

9- Il est aussi grand que son père. 

10- Il pleut autant qu’hier. 

11- Il a tant plu que la rivière a débordé. 

12- Ici, vous avez la cuisine, là, le salon. 

13- Leurs enfants sont tout petits. 

14- Elle est toute seule à la maison. 

   

. 
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( IV )- Comment traduire les adverbes négatifs  

 

Traduire les phrases suivantes en faisant attention au 

sens des adverbes négatifs : 

1- Il ne connaît pas la France, moi non plus. 

2- Il parle l’italien et pas l’espagnol. 

3- Le médecin lui a recommandé de ne pas fumer. 

4- Il décide de ne plus fumer. 

5- Je ne suis pas encore allé à la faculté. 

 

( V )- Comment traduire les pronoms relatifs 

 

Traduire les phrases suivantes en faisant attention au 

sens des pronoms relatifs : 

1- Je voudrais voir les collies qui sont dans la vitrine. 

2- Les perroquets sont des oiseaux qui imitent la voix 

humaine. 

3- Tu devrais lire ce roman dont l’auteur a reçu le prix 

Nobel. 

4- J’ai écouté avec plaisir ce pianiste dont on m’avait 

beaucoup parlé. 

5- La Bourgogne et le Bordelais sont des régions où on 

cultive la vigne. 
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(VI)- Comment traduire les pronoms 

 

Traduire les phrases suivantes en faisant attention au 

sens des pronoms : 

1- Ma sœur m’a téléphoné hier soir. 

ـت بر أختر مســــــــــــــــــــــــــإء أمس. ؤتصلــــــــــــ  

2- Notre fille fait ses études à Montpellier ; elle nous 

manque beaucoup. 

 مدينــــــــــــة مونبليتدرس ؤبنتــــــ
ن
  يه ، ونحــــن نفتقـــــــــــــــــدهإ بــشــــــــــــــــــــده. ـنإ ػ

3- J’ai écrit à Lucie pour lui souhaiter un bon anniversaire. 

.رإسلت لـــــــــــــــوسى لكى أتمتن لهإ عيد ميلاد سعيــــــــــــــــــــد  

4- Les Buisson ont dû vendre ce tableau qui leur 

appartenait depuis longtemps. 

.ــــــــــــوحة إلتر يملكونهإ منذ زمن بعيدؤضطـــــــــــــــرت عإئلة بويســــون إلى بيع هذه إللـــــــ  

5- Ils ont acheté un nouvel appartement et ils en sont très 

contents. 

وإ شقـــــــــــــــــة جديدة ، وهم سعـــــــــــــــــــــــدإء بهــــــــــــــــــــــــإ .ؤشبر  

6- Il adore les échecs ; il y joue très souvent. 

7- Ce problème, je n’y ai pas encore réfléchi. 

8- J’avais posé mes clés sur la table de l’entrée, mais elles 

n’y sont plus. 

9- Je me suis inscrit à un club de tennis. 
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Exercices 

I- Traduire les phrases suivantes selon le contexte : 

1- On annonce que le Président fera une déclaration à la 

télévision mardi. 

2- Le secrétaire promet que le rapport sera prêt à la fin de 

la semaine. 

3- Ses professeurs semblaient persuadés que Thomas 

allait réussir brillamment à son examen. 

4- Il paraît que ce film est un chef d’œuvre. 

5- Elle avait l’impression que tout le monde regardait. 

6- Les juges ont la certitude que cet homme est coupable. 

7- Je vous bien vous aider. Le problème est que je n’ai pas 

beaucoup de temps. 

8- Ses parents ne veulent pas qu’elle rentre seule le soir. 

9- Je doute que cette histoire soit vraie. 

10- Il arrive qu’il y ait de la neige à Nice en hiver. 

 

II- Traduire les phrases suivantes en faisant attention 

au sens de l’interrogation : 

1- Savez-vous conduire ? 

2- Est-ce que vous savez nager ? 

3- Marie Curie ne reçut-elle pas le prix Nobel de chimie ? 
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Locutions conjonctives 

A condition que بشــــــــــــــــــــــــــرط أن 

Afin que… (en vue de….)  بغيـــــــــــــــــــــــــــة –من أجــــــــــــــــــــــل 

Alors que… (tandis que) ـــــــــــــــــإبينمــــــــــــــ 

A mesure que بقــــــــــــــــــــدر مــــــــــإ 

A moins que ؤلإ ؤذإ 

A proportion que بنســـــــــــــــــــــــــــــــــــــبة 

Au cas que  حإلــــــــــــــــــــة 
ن
 ػ

Au fur et à mesure que  مع 
ً
 بأول –تدرجــــــــــــــــإ

ا
 أول

Au lieu que = en lieu et place de بـــدل من 

Aussi bien que = comme  كمـــــــــــــــإ أن  –مثلمــــــــــــــــــــإ 

Aussitôt que = dès que بمجـــــــــــــــــرد أن 

Autant que بقـــــــــــــــــــدر 

Bien que (quoique)  برغم -رغــم أن 

Cependant que  ن أن  حي 
ن
 بينمـــــــــــــــــــــإ –ػ

D’autant (plus) que لإ سيمــــــــــــــــــإ 

De ce que ممــــــــــــــــــــــــــــإ 

De crainte que   لإسيمـــإ أن –خشيـــــــــــــــة أن 

De façon que  بطريقـــــــــــــة –بحيث 

De manière  ـإ أنكمــــــــ  –وكذلك 
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De même que  كمـــــإ أن  –وكذلك 

De peur que  من –خشيـــة أن 
ً
 خوفإ

Depuis que منذ 

De sorte que  بحيث 

En attendant que = dans l’attente 

de 

 ؤنتظـــــــــــــــــإر
ن
 ػ

En cas que  حإلــــــــــــــة 
ن
 ػ

Encore que  بأن 
ً
 مع ؤن –رغم أن  –علمإ

En sorte que بحيث 

Étant donné que حيث أن 

Excepté que = sauf que بإستثنـــــــــــــــــإء 

Jusqu’à ce que  حتر 

Loin que عن 
ً
 بعيدإ

Lors même que  حتر لــو –حتر ؤذإ 

Maintenant que  إلآن وقــــد 

Malgré que رغــــم أن 

Moins que أقل من 

Moyennant que مقإبل 

Non moins que ليس أقل من 

Non plus que ليس أكبر من 

Outre que بإلؤضـــــــــــــــإفة ؤلى 
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Parce que لأن 

Par contre  على إلعكس –على إلنقيض 

Par crainte que من 
ً
 خشية أن -خوفإ

Par peur que من 
ً
 خشية أن -خوفإ

Pendant que  خلال -أثنــــــــــــــــــــإء 

Plutôt que   من –بدل أن 
ا
 بدل

Pour que   حتر 

Pourvu que ط أن  شر

Sans que  بلا –دونمــــــــإ 

Sauf que  بإستثنإء أن –ؤلإ ؤذإ 

Selon que  حسبمإ -حسب أن 

Si ce n’est que ؤن لم يكن أن 

Si peu que من إلقلـــــــــــة بحيث 

Soit que أمإ إن 

Sitôt que  أن فور  –بمجرد أن 

Suivant que  لــــــ –حسب أن 
ً
 طبقإ

Tandis que بينـــــــــــــــــمإ 

Tant que طإلمــــــــــــــــــإ 

Vu que بنإء على 

Après tout  على كل حإل –على كل 
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Au cas où حإلــــــــــــــة 
ن
 ػ

Au contraire على إلنقيض 

Au demeurant  
ا
 نهإية إلمطإف –ؤجمإل

ن
 ػ

Au moins على إلأقل 

Au reste  
ا
 إلنهإية –ؤجمإل

ن
 ػ

Aussi bien  بقدر مإ –كذلك 

Au surplus  ؤضـــــــــإفة ؤلى –بإلؤضــــــــــــــإفة 

Attendu que  بمــــإ أن –حيث أن 

Bien plus أكبر من ذلك 

C’est pourquoi من أجل ذلك -لذإ 

Comme si كمــــــــــــــإ لو 

D’ailleurs من إلوإرد 

De plus ؤضـــــــــــــــــإفة ؤلى ذلك 

De moins أقل 

Du reste جميـــــــــــــــــــع إلأحوإل 
ن
 ػ

Quand même  مع ذلك –رغم ذلك 

Sans que بدون ذلك 

Que si  ؤلإ ؤذإ 

Par conséquent  نتيجة لذلك –بنإء عليه 
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Exercices 

I- Traduire en Arabe les phrases suivantes selon le 

contexte : 

1- Le projet de construction de cette ville réussira à 

condition que soient respectées toutes les dispositions de 

la loi sur le bâtiment. 

2- Les règles de la discipline doivent être observées dans 

cette école afin que les élèves des classes terminales 

puissent réussir à leurs examens officiels. 

3- Certains jeunes gens perdent leurs temps à jouer dans 

les cafés et les lieux d’amusements alors que d’autres 

risquent leurs vies tous les jours pour assurer la défense 

de la patrie. 

4- Attendu que l’inculpé n’a pas choisi son avocat, il 

comparaîtra devant le tribunal en compagnie de 

défenseurs qui lui sera désigné par le procureur général. 

5- Au cas que la sécheresse continue à servir dans le 

continent africain, la famine menacera des millions 

d’hommes. 

6- Le pays sortira surement de sa grave crise économique, 

bien que le commerce soit paralysé et les exportations 
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arrêtées à cause de la situation actuelle de la sécurité 

générale. 

7- Les habitants de cette ville se sont abandonnés au 

désespoir à cause de la famine qui les menace 

grossièrement, cependant que leurs voisins se livrent à 

tous les genres de divertissements car ils n’ont pas de 

soucis. 

8- Cette initiative est d’autant plus utile qu’elle apporte une 

solution radicale au problème du chômage dans le pays.  

9- Le professeur n’a pas été satisfait de ce que les 

étudiants de la Faculté des Lettres aient décrété la grève 

sans le consulter et sans prendre l’avis du conseil de 

l’université au sujet de cette mesure. 

10- Le doyen de la faculté de médecine a interdit aux 

étudiants l’accès de l’hôpital universitaire, pour une 

semaine, de crainte que certains d’entre eux, avant une 

faible constitution, ne soient atteints par l’épidémie qui sévit 

depuis une semaine dans la ville. 
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II- Traduire en Arabe les phrases suivantes selon le 

contexte : 

1- Le secrétaire a rangé les livres dans la bibliothèque de 

façon que soit accessible à tous les étudiants, même aux 

plus petits de taille et sans recours à une échelle. 

 2- L’agriculteur a quitté sa plantation de même que 

l’ingénieur agronome, depuis que la récolte a été 

totalement détruite par l’incendie qui a ravagé la région 

tout entière. 

3- Le menuisier a emmagasiné tout le bois qu’il possède 

dans les étages inférieurs de l’immeuble de peur que la 

pluie trempe les planches et les rend inutilisables.  

4- Le voisin de mon oncle ne sort plus de la maison qu’il 

habite à la campagne depuis que son épouse a été obligée 

de garder la chambre à la suite de la crise cardiaque 

qu’elle a eue. 

5- Bien que la maladie de ce professeur soit très grave. 

Les médecins gardent l’espoir de le guérir très rapidement 

en lui appliquant un traitement nouveau.  

6- Moins que la science, la richesse est capable de 

procurer à l’homme satisfaction et bonheur. 
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7- Le juge est disposé à examiner avec bienveillance le 

dossier de cet inculpé, moyennant que ce dernier 

reconnaisse sa responsabilité dans le délit commis depuis 

un an. 

8- Non moins que la maladie physique, la déloyauté est 

une véritable tare dont il convient de se débarrasser. 

9- Le développement économique d’un état est un élément 

capital mais non plus important que le progrès social qui 

résulte de la lutte contre le sous-développement.  

10- Le frère de ce forgeron s’est jeté sur son voisin et l’a 

battu jusqu’au sang avec une grosse cane, outre que son 

fils cassait la porte d’entrée de la maison du pauvre 

homme. 

11- Le juge d’instruction a été obligé de libérer le détenu 

parce que les preuves de sa culpabilité n’ont pas été 

fournies par la police de la ville où il réside. 

12- Le propriétaire du château a lâché dans son parc des 

chiens de garde par crainte des voleurs qui sont nombreux 

dans le village.  

13- Par peur que son père le punisse, l’enfant a préféré 

aller chez sa grand-mère pour passer la nuit. 
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III- Traduire en Arabe les phrases suivantes selon le 

contexte : 

 

1- Sitôt que l’année scolaire sera terminée toute la famille 

partira pour prendre des vacances au bord de la mer. 

2- Le livre d’histoire s’est détérioré parce qu’il a été négligé 

tandis que le dictionnaire est resté indemne car il a été 

couvert. 

3- Les souffrances des habitants de ce village dureront tant 

que les autorités administratives seront négligentes.  

4- Après tout, rien n’oblige ce médecin à quitter cette ville 

puisque le nombre de ses clients augmente de jour en jour 

outre les patients qu’il soigne à l’hôpital.  

5- Ce bûcheron sera obligé d’abandonner la forêt au cas 

où une législation lui interdisant l’exercice de son métier 

est promulguée. 

6- Je n’ai pas mécontent de mon échec ; au contraire je l’ai 

considéré comme un encouragement à redoubler d’efforts 

pour mieux réussir dans mes études. 

7- Il est impossible de rechercher la justice parmi les 

hommes car, au demeurant, elle n’est pas de ce monde. 
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8- Les enfants sont rentrés très tôt à la maison car ils n’ont 

pas pu aller au cinéma : en effet, il y avait grève de 

transports en commun. 

9- Il faudra que je gagne cinq livres, au moins, par heure 

de travail, si je veux pouvoir payer les frais de mes études 

universitaires. 

10- Il est très difficile d’atteindre le sommet de cette 

montagne car les routes sont toutes couvertes de neige ; 

par conséquent, il est préférable de munir vos voitures de 

chaîne afin d’éviter toute surprise désagréable. 

11- Aucun réfugié ne pourra trouver un logement et il ne 

trouvera du travail qu’il accepte un salaire très modeste car 

le chômage sévit dans le pays. 

12- Il faut que les pluies soient abondantes cette année 

sans quoi la sécheresse persistera et la famine continuera 

à menacer des millions d’hommes. 

13- Or donc, le paysan n’a pu labourer son champ durant 

toute la semaine écoulée en raison des pluies. 

14- Cet élève a échoué en langue anglaise ; en revanche il 

a été le premier de sa classe en sciences naturelles. 
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 Comment traduire la phrase 

simple ? 
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  : لى إلفرنسيةؤـــــــم ترج -۱

-  .  إلـــــــــــريف بصحبــــــــــــــــــــــــة عإئلـــــــــــــتر
ن
 يــــــوم أمـــــــــس ػ

ُ
 قضيت

* Étude du vocabulaire : 

- hier     أمــــــــس:  

- passer   يقـــــــــــــضن :  

- la journée  : ة(    ة إلظهب 
 يــــــــــــوم )فبر

- la campagne     إلـــريف:  

- en compagnie de   بصحبــــــــــــــــة :  

- famille     عإئلـــــــــــــــــة:  

* La traduction : 

- Hier, j’ai passé la journée à la campagne en 

compagnie de ma famille. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۲

 كبب  إذ يبلــــــــــــــــــــــغ من إلعمـــــــــــــر إلخإمســـــــــــــــــة وإلثمإنون. جــــــدى شيـــــــــخ   -

* Étude du vocabulaire : 

- grand-père     جــــــــــدى:  

- vieux (vieil)   إلســـــــــــن 
ن
: كبب  ػ  

- vieillard  :  شيــــــــــــــــــخ كبب    

- avoir + un nombre     يبلــــــــــــغ من إلعمـــــــــــــــــــــر:  
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- quatre-vingt-cinq ans   
ً
: خمس وثمــــــــــــإنون عـــــإمـــــــــإ  

* La traduction : 

- Mon grand-père est un vieil homme : il a quatre-vingt-

cinq ans. 

- Mon grand-père est un vieillard : il a quatre-vingt-cinq 

ans. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۳

 لإ ينــــــــــــطق ببنت شفــــــــــــــــــــه.  -
ً
 وظِــــــــــــل صـــــــــإمتــــــــــــــــــإ

* Étude du vocabulaire : 

- rester     يظـــــــــــــــل:  

- muet   صـــــــــــإمت :  

- sans parler  : ينــــــــــــــــــطقلإ     

- un mot     بنت شفــــــــــــــــــه:  

* La traduction : 

- Il est resté muet sans dire aucun mot 

- Il est resté muet sans rien dire. 

- Il est resté muet sans parler. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٤

نـــــــــــــــــــــــــإ  -
ُ
 عملنــــــــــــــــــــــــــــإ.  لقد ك

ن
ن ػ  منهمكـــــي 

* Étude du vocabulaire : 
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- être occupé à (s’occuper à)  ُــــــستغمُ  –ك ــــــــنهمم   
ن
:رق ػ  

- travail ــــــــــل  ــــــــــــعمــــ :  

* La traduction : 

- Nous étions occupés à notre travail. 

 

  : لى إلفرنسيةؤــــم ترجـــ -٥

يد بإلقــــــرب من دإر إلعُمــــــــــــــــــــدة.  - ــوجــد بقريتنـــــــــــــــــــإ مكــــــتب للـــــبر
ُ
 ي

* Étude du vocabulaire : 

- il y a (il existe)     يــــــــــــــــوجد:  

- village   قــــــــــــرية :  

- un bureau de poste  :  مكتب بريد  

- près de    قريب من:  

- la mairie     دإر إلعمــــــــــــدة:  

* La traduction : 

- Dans notre village, il y a un bureau de poste près de 

la mairie. 

- Dans notre village, il existe un bureau de poste près 

de la mairie. 
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رإءةــــــــــــإلقـــــــ  

La lecture 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱

-  
ُ
  .ــرإءةــــــــــحـــب إلقــــــــأ

* Étude du vocabulaire : 

- aimer  
ُ
ب   : ـــــحي  

- la lecture ــــــــرإءة  : ـــــــــــــإلق  

* La traduction : 

- J’aime la lecture. 

- J’aime mieux lire. 

  :  إلفرنسيةلىؤترجـــــــم  -۲

حـــب -
ُ
   أ

ً
إ   .قبل إلنــــــــــــــــــــوم إلقــــــــــــــــــــرإءة كثب 

* Étude du vocabulaire : 

- aimer   beaucoup   
ُ
    بـــــحي

ً
إ :كثب   

- avant قبـــــــل :  

- dormir نـــــــــــــــــــــــومإل   :  

* La traduction : 

- J’aime beaucoup la lecture avant de dormir. 
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  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۳

 إلصيف -
ن
  .نحتفــــــــــل بمهـــــــــرجإن إلقرإءة للجميــــــــــــــــــــــــــــــــع ػ

* Étude du vocabulaire : 

- célébrer    ــل :يحتفـــــــــــــــ  

- festival  مهــــــــــــرجإن :  

- la lecture pour tous   : ــــــــرإءةـــــــــــــإلق  للجميـــــــــــــــــــــــــــع    

- en été   إلصيــــــــــــــــــف 
ن
:   ػ  

* La traduction : 

- Nous célébrons le festival de la lecture pour tous en 

été. 

- En été, nous fêtons le festival de la lecture pour tous. 

 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٤

-  .  ؤعتـــــدت إلقــــــــــــرإءة منـــــذ طفــــــــولــــــتر

* Étude du vocabulaire : 

- habitude   عـــــــــــــــــــــإدة  :  

- prendre une habitude  تعــــــــــــــــود على  :  

- s’habituer à   : ـــــــــــــــودتعـــــــــــ    

- depuis  منــــــــــذ    :  

- enfance   طفــــــــــــــــــــــولة   :  
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* La traduction : 

- Je me suis habitué à lire depuis mon enfance. 

- J’ai pris l’habitude de la lecture depuis mon enfance. 

 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٥

ة بمدى إلؤستفإدة منهإليست إلع - ة إلقرإءة ولكن إلعبر
ة بكبر ( .بر ي

 )مثل إغريؼر

* Étude du vocabulaire : 

- il ne s’agit pas     ـــرة :ليســـــــــــــت إلعبـــــــ  

- utile   مفيــــــــــــــــــــــــــد :  

- lire beaucoup  : ة إلق   رإءةــــــــــــــــــكبر  

- utilement  ـــدى إلؤستفــــــــــــــــــــإدة م   :  

* La traduction : 

- Il ne s’agit pas de lire beaucoup, mais de lire 

utilement. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٦

ى( .إلقرإءة بإلنسبة للروح بمثإبة إلريإضة بإلنسبة للجسم - ن  )مثل إنجلب 

* Étude du vocabulaire : 

- l’esprit   إلــــــــــــــــــــــروح:  

- l’exercice   إلريإضة : أى إلريإضة إلبدنيـــــــــــة :  

- le corps  :  إلجســــــــــــــــــــــم   
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* La traduction : 

- La lecture est à l’esprit ce que l’exercice est au corps. 

 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٧

مى لإ يعــــــــــــــــــرف إلقجـــــــدى رج -
ً
 رإءة ولإ إلكتــــــــــــــــــــــإبة. ـــــــــــــــــــــــــــــل أ

* Étude du vocabulaire : 

- grand-père     جــــــــــــــــــد:  

- analphabète   أمـــــــــــــــى :  

- savoir lire  : ــــرإءةيعـــــــــــــرف إلقـــــــــــ   ـــ  

- savoir écrire  ـــرف إلكتإبــــــــــــــــــــة :   يعـــــــــ  

* La traduction : 

- Mon grand-père est analphabète : il ne sait ni lire ni 

écrire. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٨

ـــرأ ليتثـــــــــــــــــ -  ـــقــف. ؤنـــــــــــــــــه يقــــــــــــ

* Étude du vocabulaire : 

- s’instruire     يتثــــــــــــــــــــقــف:  

* La traduction : 

- Il lit pour s’instruire. 
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  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٩

ميـــــــــــــــــــــــة وإجــــــب قــــــــومى على كــــــــــــــــل مُتعلــــــ -
ُ
 ـــــــم. محـــو إلأ

* Étude du vocabulaire : 

- analphabétisation     إلأميــــــــــــــــــــــــــــــــــة:  

- alphabétisation   محــــــــــــو إلأميــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة :  

- alphabétiser :  ــــــــــة     يمحــــــــــــــــــــو إلأميــــــــــــــــــــــــ  

- devoir national  وإجب قـــــــــــــــــومى:  

- chaque lettré (alphabète) :   لـــــمــــتعــــل مُ ك ُـ  

* La traduction : 

- L’alphabétisation est un devoir national pour chaque 

lettré. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱۱

 .ــــرإت هذإ إلكتــــــــــــــــــــإب غب  مقــــــــــــروءةبعـــض فقــــــــــــ -

* Étude du vocabulaire : 

- certain (adj.)  بعض   :  

- paragraphe (passage) فقــــــــــــــــــــــــــــــرة   :  

- lisible  : ــــرإءة(ــــــمــق         روءة )قإبلة للقـــــــــــــ

- illisible     )غب  مقروءة )غب  قإبل للقرإءة :  

* La traduction : 
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- Certains passages de ce livre sont illisibles. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱۱

 يستمتــــــــــــــــــــع بإلـــقـــــــــــــــــــــــــرإءة أثنـــــــــــــــــــــــإء سفـــــــــ -
ُ
 ــــــــــــــره. ؤنـــــــــــه

* Étude du vocabulaire : 

- plaisir  مُتعــــــــــــــــــــــة   :  

- voyager ســـــــــــــــــــــــإفر
ُ
:   ي  

- en voyageant  :   أثنـــــــــــــــــإء سفـــــــــــــــــــــــــــره  

* La traduction : 

- Il lit avec plaisir en voyageant. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱۲

ة عملـــــــــــــه.  - حــــــــــــب تصفــــــــــــــــــــح إلصحف وإلمجـــــــــــــــــلات قبل مبإشر
ُ
 ي

* Étude du vocabulaire : 

- feuilleter    يتصفــــــــــــــــــــــح:  

- journal   صحيـــــــــــــــــفة :  

- magazine (revue) : ــــــةـــــــــمجلــــ  

- travailler  : ة عمل   هـــــــــــمبإشر  

* La traduction : 

- Il aime feuilleter les journaux et les magazines avant 

de travailler. 
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 : ترجم ؤلى إللغــة إلفرنسية إلجمل إلآتيـــــــــــــة

. أ إلكتإب صديق لإ يخون -۱
ً
 بدإ

عظي إلؤنسإن إلوإحد أكبر من حيإةإ -۲
ُ
ي ت
  .لقرإءة وحدهإ هي إلتر

ن إلوقت إلذي  من إلجيد أنك تقرأ -۳ ، أكتسب عإدة إلقرإءة ، فسيحي 

 .تعرف فيه قيمة هذه إلعإدة

إ -٤
ً
 أصدقإء إلكتإب ليس فقط صديق

َ
 .بل يصنع لك

 ثلاث مرإت أنفع لك من أن تق يقول عبإس إلعقإد -٥
ً
 جيدإ

ً
رأ : إقرأ كتإبإ

 .ثلاث كتب جيدة

٦-  
ً
ي أمإكننإآإلقرإءة تمنحنإ مكإنإ

ن
 .خر نذهب ؤليه عندمإ نضطر للبقإء ػ

ي ع : أنيس منصوريقول  -٧
ن
ي إلقرإءة حب إلهدوء وإلتوإضع إلشديد ػ

لمتتن

ة إلذين يعرفون أكبر ،  ويقولون أجمل وأطول وأعم.  حضن

ي ) .إلكتإب نإفذة نتطلع من خلالهإ ؤلى إلعإلم -٨
 (مثل صيتن

قيل لأرسطو : كيف تحكم على ؤنسإن ؟ فأجإب : أسأله كم كتإبإ يقرأ  -٩

 ومإذإ يقرأ ؟

 .إلمعرفة من أهم أسبإب إلسعإدة.. إجعل إلكتإب صديقك إلدإئم -۱۱

۱۱-  
ُ
 يستطيع قـــحإرب عـمن إلصعب أن ت

ً
 .كإركـــــــرإءة أفــــــــــــدوإ
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Comment traduire la phrase complexe ? 

  : لى إلفرنسيةؤرجـــــــم ت -۱

-  
ً
إ ولمـــإ كإن يقطن وسط إلمدينة كإن يذهب صبيحة كل يوم ؤلى عمله سب 

 على إلأقـــدإم. 

* Étude du vocabulaire : 

- comme    لمـــــــــــــــــــــــــإ:  

- habiter   يقطــــــــــــــــــــــــــن :  

- centre de la ville : ـط إلمدينـــــــــــــــــــة وســـــــــ  

- chaque matin  :  صبيحــــــــــــــــة كل يوم  

- à pied  :  على إلأقــدإم  
ً
إ  سب 

* La traduction : 

- Comme il habitait au centre de la ville, il allait chaque 

matin à son travail à pied. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۲

 مروعـــــــــإدثـــــــــــــــــإ كنت أعبر إلشـــــــــــــإرع أمس ، شإهدت حبينمـ -
ً
. ــــــــــــــإ

ً
 إ

* Étude du vocabulaire : 

- comme    بينمـــــــــــــــــــــــــإ:  

- traverser   ــر : يعبــــــــــــــــــــــــــــ  

- accident :  حإدث 
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- terrible  : ــــــــــروعمــــ    

- voir  :  يشــــــــــــإهد  

* La traduction : 

- Comme je traversais la rue hier, j’ai vu un terrible 

accident. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۳

 وإلدإ هذإ إلطفـــــــــــــــــل مشورإن منه لؤجتهــــــــــــــــــــــــــــإده ومثـــإبرته.  -

* Étude du vocabulaire : 

- les parents de cet enfant    وإلدإ هذإ إلطفـــــــــــــــــل:  

- grâce à   )لــــــــــــــــــــ )بفضـــــــــل :  

- son application :  ؤجتهـــــــــــــــــــــــــــــإده 

- sa persévérance  :  مـــــــثإبــــــرته  

- persévérant  :  مُجتهــــــــــــــــــــــد  

* La traduction : 

- Les parents de cet enfant sont contents de lui grâce à 

son application et sa persévérance. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٤

 ــــــرك إلقطـــــــــــــــــإر. ة ، حتر تحـــــــــــــــــــــــــــــــإد يصل ؤلى إلمحطــــــمـــــــــــــإ ك -

* Étude du vocabulaire : 

- à peine…... que     مـــــــــــــإ كـــإد:  
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- la gare ة : ـــــــــــــــــــــــــطـإلمح  

- démarrer : ـــرك )إلقطــــــ ــــــإر( ـــــــــــــتحـــــ  

* La traduction : 

- À peine est-il arrivé à la gare que le train a démarré. 

 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٥

 بمجـــــــــــرد أن تسلمت خطـــــــــــــــإبه ، أرسلت ؤليــــــــــــــــه بـــــــردى.  -

* Étude du vocabulaire : 

- à peine…... que :   بمجـــــــــــرد أن  

- envoyer  رســـــــــــــــــــل
ُ
:   ي  

- la réponse :  ـــرد  إلـــــــــــــــــــ

* La traduction : 

- À peine ai-je reçu sa lettre que je lui ai envoyé la 

réponse. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٦

 إلغإبــــــــــــــــة كــــــ -
ن
ــلمــــــــــــــــــإ كـــــــــــإن يتـــــــــــــوغل ػ

ُ
. ك

ً
 ــإن يـــــــــــــزدإد خــــــــــوفــــــإ

* Étude du vocabulaire : 

- à mesure…... que :    
ُ
ـــــــــــإــــــــلمــك  

- s’enfoncer    يتـــــــــــــــــــوغل :  

- la forêt : إلغـــــــــــــــــــــــــإبة  
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- augmenter    يــــــزدإد :  

- la peur : ــــــــــــــــــــــــوف إلخـ  

* La traduction : 

- À mesure qu’il s’enfonçait dans la forêt, sa peur 

augmentait. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٧

ــلمـــــــــــــــــــــــإ زإدت قـــــــــــرإءتـــــــــه ، زإدت ثقإفتــــــــــــــــــــــــــــــه.  -
ُ
 ك

* Étude du vocabulaire : 

- plus…..plus :   ـلمــــــــــــــــــــإ
ُ
ك  

- s’instruire   يتــــــثقف :  

* La traduction : 

- Plus il lit, plus il s’instruit. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٨

ــلمـــــــــــــــــــــــإ تذكــــــــــــرت هذه إلمســـــــــرحية لمــ -
ُ
. ــــــــــــولــــــــــيب  ضحــــــكت كثك

ً
إ  ب 

* Étude du vocabulaire : 

- chaque fois que :   ـلمــــــــــــــــــــإ
ُ
ك  

- se souvenir de يتذكـــــــــــــــــــــر   :  

- cette comédie :   هذه إلمســــــــــــرحية  

- Molière     إلكإتب إلمشحى إلفرنسى إلشهب :  

- rire :  يضحــــك 



Cours de Traduction                |  Dr. Amin Salah 64 
 

* La traduction : 

- Chaque fois que je me souviens de cette comédie de 

Molière, je ris beaucoup. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -٩

 مـــــــــــــإ يخــــــــــــرج عن طــــــــــــــــــوره عندمـــــــــــــــــــإ    -
ً
إ  يغضــــــــــــــــــــــــــب. كثــــــــــــب 

* Étude du vocabulaire : 

- se mettre hors de soi-même :  يخــــــــــــرج عن طــــــــــــــــــوره  

- se mettre en colère يغضـــــــــــــــــــــــب   :  

* La traduction : 

- Chaque fois que je me souviens de cette comédie de 

Molière, je ris beaucoup. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱۱

-  .
ً
إ ــلمـــــــــــــــــــــــإ تذكــــــــــــرت هذه إلمســـــــــرحية لمــولــــــــــيب  ضحــــــكت كثــــــــــــب 

ُ
 ك

* Étude du vocabulaire : 

- chaque fois que :   ـلمــــــــــــــــــــإ
ُ
ك  

- se souvenir de   يتذكـــــــــــــــــــــر :  

- cette comédie :   هذه إلمســــــــــــرحية  

- Molière     إلكإتب إلمشحى إلفرنسى إلشهب :  

- rire :  يضحــــك 

* La traduction : 
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- .................................................................................... . 

................................................................................. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱۱

ــــــــل هذه إلأحكـــــــــــــــــــــــإم تتنـــــــــــــــــــــإول إلشكـــــــــــــــــــــــــــل أكبر من إلم -
ُ
 .ــــــــونضمـــــــــــك

* Étude du vocabulaire : 

- un jugement :   ـــــــــــــــــــــكم
ُ
ح  

- porter sur   تتنــــــــــــــــــــــــــــإول :  

- la forme :   إلشـــــكــــــــــــــــل  

- beaucoup plus  أكبر من   :  

- le fond :    إلمضمـــــــــــــــون

* La traduction : 

- ................................................................................ 

……………………………………………………………….. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱۲

عـــــــــــإس إلطفـــــــــــــــــــــــــل أنإمتـــــــــــــــ -
ُ
 ســـــــــــــــريره. عندمـــــــــــــــــــإ غـــــلــــــب إلن

ن
مــــــــــــــــه ػ

ُ
 ـــــه أ

* Étude du vocabulaire : 

- avoir sommeil :   غلبـــــــــــــــــــه إلنعــــــــــــــــــإس  

- mettre dans son lit   أنـــــــــــــــــــــإم :  

* La traduction : 

-……………………………………………………………… 
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  : لى إلفرنسيةؤـم ترجــــــ -۱۳

 بتعهـــــــــــــــدإته إضطـــــــــــــــــر ؤلى -
ن
وػ ُـ لــــــــــــه  عرض لـــــــكى يـــــــــــ ن  إلمـــــــــــــــــــزإد. للبيـــــــــــع مــــبن

ن
 ػ

* Étude du vocabulaire : 

- remplir ses engagements :   بتعهــــــ 
ن
وػ ُـ ـــــــــدإتهيـــــــــــ  

- être obligé de إضطــــــــــــــــــــــــــــــر   :  

- mettre quelque chose aux enchères :   

 إلمـــــــــــــــــــزإد 
ن
عــــــــــــــــــــــــرض للبيـــــــــــــــــــــــع ػ      

* La traduction : 

- ............................................................................... . 

……………………………………………………………….. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱٤

 وسيلـــــــــــــــــــــــــة إلمــــــــــــــوإصــــــــــــ -
ً
ــــــــــل ـلات إلوحيدة للتنقــــــكــــــــــــــإن إلحصــــــــــــــــإن قديمــــــــــــــإ

خـــــــــــــــــــــــــــــرى. 
ُ
 من مدينــــــــــــــــــــــــــــة ؤلى أ

* Étude du vocabulaire : 

- un cheval :   حصـــــــــــــــــــــــــــــإن  

- autrefois   
ً
: قديمـــــــــــــــــــــــــــــإ  

- le seul moyen :   ـــــلة إلوحيدةإلوسيـــــــــــــــ  

- se déplacer    يتنقـــــــــــــــــــــــــــــــــــل :  

* La traduction : 
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- ................................................................................ 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱٥

 .۱٩٥٦إلنإصــــــــــــــر قنــــــــــــــإة إلســـــويس عإم إل عبد ــــــــــــأمـــــــــــــم إلرئيس جم -

* Étude du vocabulaire : 

- un jugement :   أمــــــــــــــــم  

- porter sur   قنـــــــــــإة إلســــويس :  

* La traduction : 

- ............................................................................... . 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱٦

 إلميعــــــــــــــــــــــــــــإد ، فإستقبلهم وإلدى  -
ن
حضــــــــــــــــــــر جميــــــــــــــــــــــــع إلمدعوين ػ

 .
ر
 وصإفحتهـــــــــــــــــــم أنـــــــــإ وأخــــــــــــــــــوإب

* Étude du vocabulaire : 

- les invités :  إلمـــــــــــدعـــــــــــــــــــوين 

- arriver   ـــر : حضــــــــــــــــــــ  

- à l’heure :   إلميعـــــــــــــــــــــــــــإد 
ن
ػ  

- serrer la main    صـــــــــــــــــــــإفـــح
ُ
: ي  

* La traduction : 

- ............................................................................... . 

……………………………………………………………….. 
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  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱٧

ــلإب - ُـ  .ــــــــــــإرةـــــــــــــــد من إلعمـــــــــــــل على رفـــــــــــــــــع مســــــــــتوى إلمعيشـــــــــــــــــة لفقــــــــــــــرإء إلقــــ

* Étude du vocabulaire : 

- il faut œuvrer  :   ـــــــــــــــــــــد
ُ
من إلعمـــــــــــــــــــــــل لإب  

- améliorer رفـــــــــــــــــــــــــــــع   :  

- le niveau de vie :   مستوى إلمعيشـــــــــــــــــــــة  

- les pauvres  ـــــــــــــرإء فقــــــــــ   :  

- le continent :    إلقـــــــــــــــــــــــــــــــــإرة

* La traduction : 

- ................................................................................ 

……………………………………………………………….. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱٨

 ــــــر إلتليفزيـــــــــــــــــــون كـــــإنــــــت تصلنــــــــــــــــإ قصص إلحـــــــــب وإلسيإســــــــــــــــــة. عبــــــــــــ -

* Étude du vocabulaire : 

- à travers  :  ـــر  عبـــــــــــــــــــــــــــــــ

- parvenir à   تصـــــــــــــــــــــــــــــل :  

- les histoires d’amour :   قصص إلحب  

* La traduction : 

- ................................................................................ 

……………………………………………………………….. 
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  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۱٩

ه إلمصـــــــــــــــــتلؼر إلرئيس إلفرنسىي برقية تهنئة من نظ - رى بمنإسبة إلعيد ب 

 .لفرنســـــــــــــإ ومىــــــــــــإلق

* Étude du vocabulaire : 

- recevoir  :   يستلم -يتلؼر  

- son homologue   ه : نظـــــــــــــــــــــب   

- un télégramme de félicitations :   برقية تهنئــــــــــــــــــــــــــة  

- à l’occasion de  ســــــــــــــــــبة   بمنإ :  

- la fête nationale :  إلعيد إلوطتن 

* La traduction : 

- ................................................................................ 

……………………………………………………………….. 

  : لى إلفرنسيةؤترجـــــــم  -۲۱

 إلبحــــــــــــــــــــــإقيـــــــــــــــــــــل قديمــ -
ن
 أن جميــــــــــــــــــع إلأنهــــــــــــــــــــــــــــــــإر تصب ػ

ً
 ر. ــــــــــــــــــــــإ

* Étude du vocabulaire : 

- on disait que  :   
ً
 قيـــــــــــــــــــــل قديمــــــــــــــــــــــــإ

- les fleuves ــــــــــــــــــــــــإر  إلأنهــــــــ :  

- se jeter :  تصــــــــــــــــــــــب 

* La traduction : 
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- ................................................................................ 

Concerner 

« concerner » + nom  

Cela concerne tes intérêts = هذإ يتعلق بمصإلحك  

Cela concerne ta famille =       هذإ يخص عإئلتك  

Cela ne te concerne pas = هذإ لإيعنيك  

Voici une lettre qui vous concerne =   هو خطإب يخصك هإ 

« En ce qui concerne » + nom  

En ce qui concerne le travail, il est plutôt paresseux. 

ءـــــــــــــــــــــــــــفيمــإ يخص إلعمـ   .ـل ، هو كســــــول بعض إلسىر

En ce qui concerne la famille, je ne veux rien entendre. 

لإ أريـــد أن أسمـــــــــــــــــــــــــع شــــىء. ،  إئلــــــــــــــــــةفيمــإ يخص إلع   

Exercices : 

1. Je n’ai rien à ajouter en ce qui concerne cet incident. 

2. En ce qui concerne la marchandise, elle est en 

route. 

3. Il n’y a rien à faire en ce qui concerne sa mère. 

4. En ce qui me concerne, c’est un mensonge. 

5. Je ne peux rien en ce qui la concerne. 
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6. Cette loi concerne la liberté de la presse avant toute 

chose. 

Commence à ; se mettre à 

Pour exprimer le commencement d’une action ou d’un 

procès, on emploie l’un des verbes « commencer à, se 

mettre à )   إل إلشــــــــــــروعـــــأفعـــ

 

Il commence à pleuvoir =  
ُ
ر ـــــــــــــــــمطبدأت ت  

Elle a commencé à réciter son poème =  
ُ
لؼر قصيدتهإ قإمت ت  

Il a commencé à chanter =  إلغنــــــــإء
ن
  شـــــــــــرع ػ

 

Le chien se mit à aboyer = حـــــأخذ إلكلب ينبـــــ  

L’orateur se mit à énumérer les prétextes =   

  أخذ إلخطيب
ُ
جــــــــــدد إلحجــــــعـــــي  

Il commence à faire très froid. 

Elle se mit à bavarder. 

Je me suis mis à courir. 

Elle se mit à boire et chanter. 

Il commence à regretter. 

Elle s’est mise au lit. 

Elle s’est mise à l’informatique. 
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Le remède commence à agir. 

 

Continuer à 

 

Il a continué à parler sans regarder ses 

interlocuteurs.   هـــــــــــــــه )من( دون أن ينظر ؤلى مستمعيــــــــــل كلامـــــــــــــــــــــوإص

Il a continué à lire attentivement. ـــإم  ـــــرإءته بإهتمــــــــع قــــــإبـــــــــت  

- Il a continué à fumer. 

- Elle a continué à pleurer. 

- Il a continué à lutter contre la maladie. 

- Je continue à croire que le régime républicain est 

le meilleur. 

- Si tu continues à fumer, tu seras dépendant. 

- Nous voulons tous œuvrer pour la paix. 

- Cette route continue jusqu’à Paris. 

- Il faut donc continuer à approfondir la question. 

- Emmanuel Macron : «Je suis là pour continuer à 

transformer le pays ». 

- Il continue à travailler malgré son âge. 

- Le jardin continue jusqu’à la rivière (se prolonger). 
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- Des traditions se continuent depuis des siècles. 

- Après le combat, la séance continue. 

Dès  

1- Dès = ْـ   مُنـــــــ
ُ
ذــــــــــ/ مُ  ـــــــذ   

Dès son enfance, il a montré une capacité de 

concentration remarquable. 

 ــــــــــد أظهـــــــــــإن قــــــــــه ، كــــــــــــمنـــــذ طفـولتــــــــ
ا
.ـزــــــــركيـــــــــة على إلتــــــــــدرة ملحــــــوظــــــــــر ق  

Dès la première semaine de cours, il y a eu des 

manifestations. 

.ةــــــــــــــــــــــــن إلدرإســـــــــــــــــــوع إلأول مــــــــــــوقعت مُظإهــــــــرإت منذ إلأسبـــــ   

2- Dès =  َــــــــــــــــــــــإل
َ
ــــــــــــــــــــــوْرَ /  ح

َ
ف   

Dès son départ, il s’est mis à pleuvoir.  هـــــــــأمطرت فور رحليــــ

Dès son arrivée, la police est venu le chercher. 

.ــــــولهـــــــــــــــــإل وصــــــــــــــــض عليــــه حـــــــــــــإءت إلشــــــــرطة للقبـــــــــــــج  

 3 - Dès = من ـــــــــــــدإءا مـــــن / ؤعتبــــــــــؤبتــــــــــــــــ 
ً
إرإ   

Dès seize ans, on peut conduire la voiture. 

                     يمكن قيإدة إلسيإرة إبتدإء من سن إلسإدسة عشـــــــــــرة          

4- Dès que = مَـــــــــــــــ
َ
ــــــــإل َـ ـــإ مَــــــــــــــــــإ ؤِن / حــ  

 Dès qu’elle apprendra la nouvelle, elle viendra. 
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 ـــــــــــــــــست
ر
بر ــــــــــــــــــــــإ إلخـــــــــــــــــــــــإ وصلهــــــــــــــحإلمــأب  

Je t’appellerai dès que j’aurai fini. 

5- Dès lors que = ـــــــــــه / بِمـــــــ ْـ يــــــــ
َ
ل
َ
ن وَع

َ
ــــــــــــإ أ  

Dès lors qu’il a commis une faute, il est normal qu’il soit 

sanctionné. عـــــــن إلطبيــــــــه فمــــــــــــأ وعليــــــــــــــــــب خطــــــــــؤرتك
ُ
     بـــــــــــــــــإقـــــــــــــغ أن ي

Il ne méritait plus notre confiance dès lors que qu’il a 

menti. ـإذب  ـــــــــــــــــــــــــه كـــــــــــــــــــــإ أنــــــــــــــإ بمــــــــــــــــــــــــــد يستحق ثقتنــــــــــم يعــــــــــــــل                  

6- Dès lors que =  ْـ   مُنـــــــ
ُ
ن  ـــــــذ
َ
أ  

Dès lors qu’elle a cessé de travailler, elle ne voyait plus 

personne.  ـــــــــــــرى أحـــــــــــــد تـــــــــــم تعـــــــــــــــــــــل لـــــــت عن إلعمــــــــــذ أن توقفــــــــمن 
ً
       ــــدإ

7- Dès à présent =  ْـ   مُنـــــــ
ُ
   إلآن  ـــــــذ

Dès à present, on peut acheter les billets du festival. 

 من إلآن يمكن شــــــــــــرإء تذإكـــــــــــــر إلمهـــــــــــــــــــــرجإن                                               

1- Dès le primaire, les enfants peuvent apprendre 

une deuxième langue étrangère. 

2- Le café est ouvert dès cinq heures du matin. 

3- Dès sa naissance, il savait nager. 

4- Dès lors qu’il a volé une fois, il peut 

recommencer. 

5- Sa mère accourt dès qu’il pleure. 
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 إلحــــــديقــــــــــــــــــةجــ
ن
ــولـــــــــــــــــــة ػ  

 

 ؤلى إل
ر
 : فرنسيةترجـــــــم إلنــــص إلآب

 إلحــــديقــــــــــــة
ن
 ممـــــــــرإتهإ  قــــــــإم إلأولإد بجـــــــــــــولـــة ػ

ن
وأخـــــــذوإ يتنـــــــــزهون ػ

طـــــــــــــــــــإة بإلــــرمـــــــــــــل إلأحمــــــــــــر ، وه
ُ
ـــر ؤلى مسطحإت م لإ يمــــــــــــــــلون إلنظـــــــــــــــــــــإلمغ

م : " مـــــــــــإ أجمــــــــــــل ــــــإلنجيــــــــــــــل إلأخضــــــــــــــر وأحـــوإض إلزهــــــــــــــــور. فصـــــــــــإح أحـــده

 أود أن أقطـــــهــــذه إل
ن
مـــــــهإ بــــــف منــــــورود ! ؤب

ُ
 ى. ــــإقــــــة لأ

* Étude du vocabulaire : 

- un tour : : la pelouse -    جــــولة   إلنجيـــــــل 

- faire un tour : : les massifs -   يقـــــوم بجــولة   إلتجمعـــــإت 

- se mettre à :    أخـــــــذ–  
ن
شـــرع ػ  - s’écrier :    يصيـــــــح 

- se promener : يض ـــــف يقطـ : cueillir -    يتنـــزه ، يبر  

- une allée :  ن إلمزروعإت :  vert - ممــر بي  أخضـــر إللون    

- le sable :   إلتجمعإت إلنبإتية : les massifs -  إلرمــــــل 

- regarder : ـــــر إلى   ـــــينظــ  - une fleur : زهــــــرة    

- les terrains : : un bouquet -  مُســـــــطحإت  ــــــــة بــإقـــــــــ  

- l’un d’eux :     وإحـــــد منهم    - de belles roses :   ورود جميلـــــة 
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 فــى إلــــــــريف

 

 ؤلى إلفرنسية
ر
 : ترجـــــــم إلنــــص إلآب

 

 إلى إلريف لقضــــــــــــــــــــــــــإء عطلـــــــــــــــــــــة إ
ر
 مع أســــــــــــــــرب

ً
لأسبـــــــــــــــــــــــوع. ذهبت يومإ

 إلفنـــــــــــــــــــــــــــــإء إلكبب  بمزرعــــــــــــــــــــــــة
ن
ء كإن  فقضينــــــــــــــــــإ إلصبـــــــــــــــــإح ػ عمـــــــــــى. فكل سىر

 إلؤسطبلات وحظإئـــر يسلينــــــــــــــــــــــــإ ، ويجذب ؤنتبــــــــــــإهنـــــــــــــ
ا
إ. فقد زرنإ أول

 وحمـــــــــــ
ا
. إلمإشيــــــــــــــــــــــــة ورأينــــــــــــــإ فيهـــــــــــــــــــــــــإ خيـــــــــــــــــــــول

ً
 وجإموســــــــــــــإ

ً
 وبقــــــــــــــــــــــرإ

ً
إ  ـــب 

حفـــــــــــــــــ
ُ
 إلقرية ت

ن
 وػ

ن
 مختلفـــــــــــــــــــــــــــــــة. فشإهدنإ ػ

ن
 مبــــــــــــــــإب

ن
ــظ إلمحإصيل ػ

 مب
ن
ــر أجــــــــــــــــــولة إلإتن ــــــؤحدإهإ بإلإت إلقطـــــــــــــــــــــــن ، وػ ذرة وإلقمــــــــــــــــح ــــــخــــــــــــــــــــ

 أكــــــــــــــــــــــوإم من إلفـــــــــــــــــــــعب  كمــــــــــــــوإلش
ً
 ول وإلعـــــــــــدس. ــــــــــإ كـــــــــــــــــــــــإن يوجد أيضــــــــــــــــــــإ

ــــــــــلؼر إلحب ؤلى إلدوإجــــــــــــن ُـ  . وكإن إلديك وإلدجـــــــــــــإجوكإنت إلفـــــــــــــــــلاحة ت

ســــــــــــــــــــــــــرع لتأخـــــــــــذ نصيبهـــــــــــــــــــ
ُ
إ. وكم من وإلؤوز وإلبط وإلديوك إلروميـــــــــــــــــــــــة ت

 
ً
 مُســــــــــــليإ

ً
 إلحقيقــــــــــــــــــة لقد كإن مشـــــــــــــــــهدإ

ن
 للغــــــــــــــإية.  صيـــــــــــــإح ومن نقـــــــــــرإت. ػ

 

* Étude du vocabulaire : 

- un jour : : la grande cour -    يوم مإ –ذإت يوم    إلفنإء إلكبب   

- aller à : : la ferme -   يذهب ؤلى   إلمزرعـــــــــــــة  

- la campagne :    إلـــــــــــــــــريف  - attirer l’attention :       يجذب إلؤنتبإه

- passer : ســــــلى :  amuser -  يقضـــــــــــــــــى
ُ
  ي

- la matinée : ة إلصبــــــــــــإح :  l’écurie  -   فبر ؤسطبـــــــــــل إلخيــــول    
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- une étable : ة إلموإسىر     جإمــــــــــــــــــوسة : une bufflesse -  حظب 

- un cheval : : conserver -    إنحصــــــــــــــــــ   تحفــــــــــــظ

- un âne : : une récolte -  حمــــــــــــــــــــــإر    محصـــــــــــــــــــول 

- une vache :     بقـــــــــــرة   - un bâtiment :   مبنــــــــى 

- visiter : : un sac de coton -   يزور     بإلة من إلقطن 

- un grain : : un sac de maïs -    بــــة )حبوب(إلح   جوإل من إلذرة

- jeter : لؼر  
ُ
: un sac de blé -  ت   جوإل من إلقمح 

- une fermière :  فلاحــــــــــــة   - un sac d’orge :  جوإل من إلشعب     

- un tas de fève : كومة من  

   إلفول 

- un tas de lentille : كومة من  

 إلعدس 

- les volailles :   إلدوإجن   - l’oie :     ؤوزة    

- une poule  : دجإجــة    - une dinde : دجإجة روميــة    

- un dindon :  ديك رومى   - un canard :     ذكر إلبط    

- une cane : : des pigeons -   بطـــــة      إلحمــــــــــــإم 

- se précipiter :   يســــــــــرع   - un cri :     ةـــــــــــــــــــــــــــصـــرخ   

- une part : : un coup de bec -   نصيب      نقــــــــــــرة 

- un spectacle : : amusant (adj) -   مشهـــــــــــــد      مُســـــــــــــــلى  
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 إلأدب إلعـــــــــــربر إلقــــــــــــديم

 ؤلى إلفرنس ــــــم إلنــــصـــــترجـ
ر
 : يةــــــإلآب

 

ــل كمـــــــإ ــــــرح ، ولإ فــــــــن إلتمثيـــــــــــــــــــــديم إلمســــــــــلــــــــــــم يعــــــــــرف إلأدب إلعــــــــربر إلق

 إلعصـــــــــــــــــــر إلحديث
ن
 ن ، هــــــو ػ

ن
 ػ

ً
طــــــــــــــــإق إلشـــــــــــــــــــــــــعر إذ ظل محصـــــــــــــــــــــــورإ

 وأدب إلرســـــــــــــــــــــــإ
ى
ــــــــطــــــــــــــــــــب. ئإلغنـــــــــــإب

ُ
 ل وإلخ

ـرغم من وعلى إلرغم من معرفة إلعـــــــــــــــرب بإثإر إليـــــــــــــــــونإن إلفكـــــــــــــــــرية وعلى إلـــــــــ

حتــــــــــذإء ترجمتــــــــــــــــــــــــــهم لمؤلفــــــــــــــإت أرسطــــــــــــــــــــو ، فؤنهـــــــــم لـــــــــــــم يحإولوإء ؤ

 
ً
 إلتمثيــــــــــــــــــــــــل إلمســـــــــــــــــــــــــــرحى ولإ ترجمـــــــــــة أيإ

ن
ن ػ  من مشحيـــــــإتهم.  إليـونإنيي 

 

 

* Étude du vocabulaire : 

- la littérature : : les oraisons -    إلأدب طــــــــــــــــب 
ُ
  إلخ

- le théâtre  : : les traces -   إلمســـــــــــرح    إثــــــــــــــــــإر 

- de nos jours :    إلعض إلحديث  - intellectuel (le) «adj» : فكـــــــــــــــــرية 

- l’art de représentation :   تقلــــيد  –ؤحتـــــــــــــذإء  : une imitation -  فن إلتمثيل 

- la poésie lyrique :  
ى
:  traduire  -   إلشعر إلغنإب جـــــــــــــــــــم    يبر

- la littérature épistolaire : دب أ

   إلرسإئل

- des pièces de théâtre 

  مســـــــــــــرحيإت :
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ـــــــــــإئـــــحــــــنصــــــــ  

 

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

 

 مـــــــــــوسم إلحصــــــــــــــــــــــإد : 
ن
نإ وفب  ، لقد ؤن محصـــــــــولقــــــإل إلفـــــــــــــــــــــــلاح لؤبنــــــــــــــــه ػ

 ، أن تزرع تحصــــــــــــ
ً
 ، فربحنـــــــــــــــــإ كثيــــــــــــــــــرإ

ً
ـد ، وأن تتعب تعبنــــــــــــــــــــإ كثيــــــــــــــــرإ

 ــــــــــــــــــــه. تكســــــــــــــب ، وأن إلؤنســــــــــــــــإن لإ يجـــــــــــــــــــتن ؤلإ مــــــــــــــإ زرعـــ

قإل إلولــــــــد : نعــــــــم يإ أبـــــــــى لقد صدقت ، "ؤن زرع إلفــــــــــــــــــــلاح حصـــــــــــــــد ، وإن 

 تعـــــــــــــــــــب كســــــــــب". 

إية بإلدجـــــــــــإج ، لأنه ــــــــــــــــــ: لإ تهمـــــــــــــــــــلى إلعنوقإلت إلفـــــــــــــــــــــلاحة لؤبنتــــــــــــــــــــــــــــــــهإ 

 أهمليتــــــــــــــــــه سيقل مـــــتر ؤهتميتر بـــــــــــــه فســـــــــــــوف يكـــــــــــــــــــــــــــتبر بيضـــــــــــــــــــــــــــه ، ومــــتر 

 ــــــــــــــــه. بيضـــــــــــــ

بر إلدجــــــــــــــــــإج ، وعندمــــــــــــــإ يقل ــــــــــض  يكـــــقإلت إلبنت : عندمإ يكثـــــــــــــــــــر إلبي

 ض يقـــــــــــــــل إلدجـــــــــــــــــــــــإج. ــــــــــــإلبي

لــــــــــــــــة جديدة فحإفظوإ عليــــــــهإ ، فإذإ آــــــــإنه : هذه وقـــــــــــإل إلصـــــــــــــإنع لصبيـــــــ

 من إلوقــــتفســــوف حإفظتــــــــــــــــــم عليـــــــــــــــهإ 
ً
إ  وإلجهــــــــــــــــــــــد.  توفر لكـــــــــــــــــم كثــــــــب 

 آمـــتر صإن إلصإنع ــــــــم ، قــــــــــإل إلصبيـــــــــــــــإن : نعـــ
ن
 ػ

ً
لــــــــــــــــــته كإنت دإئمــــــــــــــإ

 خدمتــــــــــــــــــــــــه. 
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ـــه رســـــــب وقإل إلمـــــــــــــدرس : من ؤجتهــــــــــــــــــد نجـــــــــــــــــــح ، ومن أهمـــــــــــــــــتل دروســـــــــــــــ

 إلكـــــــــــــــــــــ، 
ن
 إلصغـــــــــــــــــــــــر ينفـــــــــــــــــــــــــع ػ

ن
. مــن ينجومــــإ تتعلمــــــــــــــــــــون ػ  ــــــــــبر

ن
ح ػ

 إلحيـــــــــــــــ
ن
 ػ
ً
 ـــــــــــــــــــــإة. إلمدرســـــــــــــــــة يشـــــــــــــــــــق طريقــــــــــــــــــــــه جيدإ

ـــــتل وقـــــــــــتإل إلتـــــــــــلاميذ : نعـــــــــتتم ، من يجتهـــــــــــــــد ينجـــــــــــــــــــــح ، ومن يهمــــــــــ

 إلؤمتحــــــــــــــــــــــــــإن
ن
 .دروســــــــــــــه يرســــــــــــــــــب ػ

 إلقـــــــــ
ن
 يــــــــــــــــإت تحث على إلعمــــــــــــــل وإلؤجتهــــــــــــــــإد : آن إلكـــــــــــــــريم هنإك آــــــر وػ

 (٧٩٧ية آ" ومــــــإ تفعلــــــــــــوإ من خب  يعلمـــــــــــــــــه إللــــــــــــــــــــــــه "          )سورة إلبقرة : 

 ــــوإ لأنفســــكم من خب  تجدوه عند إللــــــــــــــــــــــــه "" ومــــــإ تقدمـ

 (٧٧۱ية آ)سورة إلبقرة :                                                                         

ى الله عملكم ورسوله وإلمؤمنون "          " وقل ؤعملوإ فسب 

 (٧۱٥ية آ:  توبة)سورة إل                                                                      

 

* Étude du vocabulaire : 

«  Et le bien que vous faites, Allah le sait » 

«  Et tout ce que vous avancez de bien pour vous-mêmes, 

vous le trouverez auprès d’Allah »  

« Dis : Agissez, Allah verra sûrement votre œuvre ainsi 

que son Messager et les croyants ». 
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Les sépultures des anciens égyptiens 

Les Égyptien croyaient en l’existence d’une autre vie dans 

l’au-delà. Ils estimaient que l’âme, une fois séparée de son 

corps, restait à demeure auprès de lui, trouvant son plaisir 

aux occupations qui lui étaient familiers durant sa vie, ainsi 

qu’aux meubles, vases, parures et aliments dont elle s’était 

servie. 

Aussi enterrait-on avec les morts tous les objets de cette 

sorte qu’on pouvait transporter dans leurs tombes. Cette 

manière de faire était particulièrement en usage pour la 

sépulture des rois, que l’on considérait comme, de la 

descendance des dieux, on embaumait leurs corps pour 

qu’ils résistent au long des siècles à la corruption, et on 

n’épargnait aucun effort pour rassembler leurs trésors à 

proximité de leurs cadavres. Quant au tombeau, il se 

composait habituellement de plusieurs salles. 

ن   ...............إلقدمــــــإء إلمصــــــــــريي 

 ............
ن
 ػ

ً
ن عن وجود..........أخرى بعد...........رإسخإ كــإن..........إلمضيي 

ح  مقيمـــــــــــة ؤلى.................... ، ويرون أن ............ؤذإ فإرقت.............. لإ تبر

 حيإتهإ من........... وتضفت به من وترتإح ؤلى مإ ................ 
ن
ػ
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هم ــــ........مإ يمنك......وإ يدفنـــــــــون مع.. ن، فكإ ...........و................وإلأغذية

 ه من.................. ـــــــــ........ؤلى مدفن

 ...........إلملوك 
ن
إلذين  وكإنت هذه............إلجإرية على وجه....................ػ

ونهم ك.....................فيحنطون أجسإدهم  كإنوإ يعتبر

...............بحيث تكن 
ن
 ػ
ً
..................على ..............، ولإ يألون جهدإ لتصبر

 قؤيبة من ...........، وكإن..........يتكون ............ من .............من إلغرف. 
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ــــــــــــــــــملــــــــإلعِ   

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

ي يوم من إلأيإم. جلست مع  حدثنإ عيسى بن هشإم قإل
ن
. وػ

ً
: كنت مسإفرإ

قوم من إلأقوإم. وإذإ رجل يسأل آخر :كيف تمكنت من تحصيل إلعلم؟ 

ي ، قإل: طلبت إلعلم فوجدته صعب إلمنإل. ك وإلرجل إلآخر يجيبه
ن
أنه ػ

قمم إلجبإل. ليس كإلفريسة يصطإد بإلمهإرة. ولإ كإلأموإل يحصل 

إلشعة أو يقسم بإلقرعة. وليس كإلفروسية  بإلشطإرة. وليس بإلصدفة أو

يضبط إلفرس فيه بإللجإم. كمإ أنه لإ يورث عن إلآبإء و إلأجدإد وإلأعمإم. 

ي سبيله
ن
ي بل ؤذإ أردت إلعلم كمإ فعلت أنإ. فعليك أن تتحمل ػ

ن
. وأن تجلس ػ

ي لإ تطإق. وتربط بطنك بإلحجر. وتتحمل إلضجر. وتركب 
إلأمإكن إلتر

إلخطر. وتدمن إلسهر وإلسفر وإطإلة إلنظر وإعمإل إلفكر. فإلعلم كإلزرع لإ 

ي 
ن
ي تربة خصبة هي إلنفس. ولإ يثمر ؤلإ ػ

ن
ينمو ؤلإ بتعهد إلغرس ولإ يزرع ؤلإ ػ

ي 
ن
 دقيقة  مكإن عظيم إلقدر؛ هو إلصدر. ثم يصبح ػ

ً
إلعقول إلمتعمقة أفكإرإ

كإلطيور إلمحلقة وإلثمإر إلمعلقة. تحتإج ؤلىي إلحفظ. عن طريق إللفظ. 

ي أن يحفظ 
وتروج سوقهإ بإلمذإكرة. وتزدهر وتتوإلد بإلمنإظرة. من ثم ينبغن

ي إلقلوب. وتكحل به إلعيون. وينفق عليه 
ن
ي إلأروإح. ويخزن ػ

ن
إلعلم ػ

يق. قإل عيسىي بن هشإم: فلمإ سمعت إلعيش. ويستعإن علىي بطلب إلتوف

ي له سإئر أمري. 
. وتغن ي وعقلىي ي قلتر

ن
ح له صدري. وتغلغل ػ هذإ إلكلام إنشر



Cours de Traduction                |  Dr. Amin Salah 84 
 

 دإري ..... 
ُ
ة
ّ
فقلت يإ فتر من أين مطلع هذه إلشمس فأنشأ يقول: ؤسكندري

هإري
َ
يْلِىي .....وبإلعـــرإق ن

َ
رَّ فيهإ قرإري لكن بإلشإم ل

َ
 . ولو ق

                                                                        
ن
 بديــــــع إلــــــــــزمـــإن إلهمـــــــــــــــــزإب

* Étude du vocabulaire : 

- un jour : : l’équitation -    يوم مإ –ذإت يوم  روسيـــــــــــــــــــــــــــــة إلف   

- dialoguer : حدث 
ُ
: le bridon -   ي    ــــــــــإم إلفرسلج 

- le voyage :   سفرإلـ  - les aïeux :       إلأجدإد 

- une troupe de gens :   :  héritier -  قــــــــــــــــوم
ُ
  ورثي

- avoir la science : :  charger  -  تحصيل إلعلم    تحمـــــــــــــل  

- difficile à avoir :   مسؤلية : une responsabilité -  صعب إلمنإل 

- le sommet : : ne pas supporter -    قمـــــــــــــــــــــة طـــــــــــــإق
ُ
  لإ ت

- la montagne : :   s’abstenir de -  إلجبـــــــــــــــــل      يمتنــــــــــــع

- une proie :   فريســـــــــــــــــــــــة   - l’ennui :   ـــــــــــــرإلضجـــــــــــ 

- pêcher : : faire face aux dangers -    يصطـــــــــــــــإد    تركب إلأخطإر 

- l’habilité : : s’habituer à la veille -  إلشطــــــإرة  
ُ
دمن إلسهـــــــــــــــر ي  

- l’adresse :   إلمهـــــــــــــــــــــــــــإرة  - les fruits suspendus : كهة معلقة فإ     

- un hasard :  صـــــــــــــــــدفة   - entrer insensiblement    تغلغل  

- se partager : قســــــــــم 
ُ
: d’où se lève le soleil -    ي   من أين تطلع الشمس 

- un coup de pile :  رعـــــــــــــة
ُ
ma vie entière -  إلق   : ســـإئر أمرى 
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 مصـــــــــــــــرسيــــــــإل
ن
ــــــــإحة ػ  

 

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

 

 
َ
حب أن ــع إلؤطــــــــــــــلاع ، شيــــع إلفهـــــــــــــــــمـــــذ ذؽ ، وإســــــــلميإر تِ ــــــــــكب

ُ
كـــــــــــإر ي َـ . بـ

 سيإحيـــــ
ً
 يكـــــــون مرشـــــــــدإ

َ
ــــمُــــــــــــــــه "مُـــفيـــــــــــــــد". أهـــــــــــدإه ع

َ
 مثل ع

ً
 ـــــــــــــــإ

ً
مـــــــــــه كتـــــــــــإبإ

 مصـــــــــــــــــــــــر ، قــــــــــــرأ فيـــــــــــــــــــه
ن
 عن إلسيـــــــــــــــــــإحة ػ

ً
 : صغيــــــــــــــــــرإ

ن من جميـــــــــــــــــــع دول إلعـــــــــــــــإلم ؛ فهـمص  من إلســـــــــــــإئحي 
ً
ـم ــــــــر تجــــــذب أفـــــــــــــوإجإ

 لــــزيإرة إث
ر
إر مض ــــيــأتـــون ؤلى مصـــــــــــر لأغــــــــــــــرإض مُتعــــــــــــــددة ؛ فمنهــــــــــــم من يـأب

؛ ويعرف إلمعلومإت ، ويجمـــــــع إلصـــــور ، وهــذه تسمى  خـــــــــإلدةإل

  لـــزيإرة إلمســــــــــــــــإجد و 
ر
إلكنـــــــإئـــــس بإلسيــــــــــــــــإحة إلثقــــــــــــــإفيـــــــــــــــة ، وبعضــــــــــــهم يأب

سمى بإ
ُ
 للعـــــــــــــلاج إلأثـــــــــــــــرية ، وهذه ت

ر
لسيــــــــــــــــــــإحة إلدينيـــــــــــــة ، وهنــــــــــــــإك من يأب

 مصــــــــــــر ، وهذه تسمى بإلسيــــــإحة إلعلاجيـــــــــــــــــــة. 
ن
 ػ

يــــــــــــــد" ؤلى منطقــــــــــتتة يوم إلجمعــــــــــــــة إلمإضن ، ذهب بكــــــــــــــإر مع عمــــــــــــــــه "مف

ن وهم يلتقطــــــــــــــون بعض إلصــــــــــــور إلتذكــــــــــإرية  إلأهـــــــــــــرإمإت ، وشإهد إلسإئحي 

  : لمــــــــــــإذإ يهتم إلسإئحون بأثــــــإر مصــــــــر يإ عمــــ، فســــــأل 
ا
 ــــــــى ؟عمـــــــــــه قـــــإئلا

ة يإ بكــــــــــــــــــإر ، وإلســــــــــإئح يجـــ ـــد إلعم : ؤن إثإر مض لهإ قيمـــــــــــــــة تإريخيـــــــــــــــــة كبب 

 مشـــــــــــــــإهدة هذه إلأثــــــــــــــإر إلخـــــــــــإلدة. 
ن
ة ػ  مُتعـــــــــــــــة كبب 
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ــــــــــرنضــــــــــإل 
ُ
إلؤنســـــــــــإن إلح  

 

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

ــــــــــــــــر ينـــــــإضل عــــــبر إلتـــــــــــــــــإريــــخ من أجـــــــــــــــل حيـــــــــ
ُ
ــإة أفضـــــــــــــــل ؤن إلؤنســـــــــــإن إلح

 جميــــــــــــــطليقـــــــــــــ
ن
ـــــــع صــــــــورهـــــــــإ ــــــة من قيـــــــــــــــــــود إلؤستغـــــــــــــــــــــــــلال وإلتخلـــــــــــــــــــــــــــف ػ

 إلمـــــــــــــإدية وإلمعنـــــــــــــــوية. 

ـــــــــــــحقق إلكثب  من إلحقـــــــــــوق ولقــــــــــــد ؤستطـــــــــــــــــإع إلشــــــــ
ُ
ــعب إلمصــــــــرى أن ي

 مجـــــــــإل إلتعــــــليم وإلعمـــــــــــــــــل مثل تعميـــــم إلتعلــــــيم 
ن
إلؤجتمإعيـــــــــــــة ػ

س
ُ
ن وإلبنــــــــإت على أ  للبنـــــــي 

ن
ــــس سليمــــــــــــــــــــة فمكنــــــــــــــــه إلؤجبـــــــــــإرى وإلمجــــــــــــإب

 ذلك من إلتحـــــــــــــرر من مُخلفـــــــــــــــــإت إلنفـــــــــــــوذ إلؤستعمـــــــــــــــــــــإرى. 

خرى 
ُ
أة إلمصــــــــــــــرية أن تنإل حقـــــــوقـهإ إلكإملة ستطإعت إلمر ؤومن نإحيـــة إ

 نهضـــــــــــــــة بلادهإ. لأدإء د
ن
 ورهـــــــإ إلكإمل ػ

 
ً
شــــــــــــــح ونإلــــت حقــــــــإ  إلؤنتخــــــــــــــإب وإلبر

ن
لقـــــد مُنحــــــــت إلحق إلكإمــــــــــل ػ

 أدإء وإجبــــــــــــــــــإتهإ إلسيإســــــــ
ن
 ػ
ً
 لحــــق إلرجـــــــل تمإمإ

ً
 ـــــية. مســـــإويإ

* Étude du vocabulaire : 

- libérée, dégagée : : des séquelles -    طليقة مخلفإت    

- le sous-développement : : le colonialisme -    إلتخلف   إلؤستعمإر   

- la libération :   إلتحرر  - les élections :  إلؤنتخإبإت     

- entraves, chaînes : شيح  :  la candidature -  قيود   إلبر

- généralisation : ــــــــيم :  un droit légal - تعمـ    
ً
 مسإويإ

ً
   حقإ
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 بيت بـــــــــــلا مكتبـــــة ..بيت بــــــــلا روح 

 

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

 أى موضـ
ن
عظ للقإرىء كل مإيريد ػ

ُ
ـــــــــــوع ، وإنمـــــإ إلصحف لإتستطيع أن ت

ة ، ولكن إلكتــــــــــــإب وحده هو  ريد عن موضـــــــــــوعإت كثــــــــــــــب 
ُ
عطيــــــــــــه بعض مإ ي

ُ
ت

عطــــى إلكثب  عن موضــــــــوع وإحد. 
ُ
 إلقإدر على أن ي

وجبة إلدسمة ، ومن فإلصحيفـــة ليست وجبـــــــــــــــــــة كإملة ، بينمإ إلكتإب هو إل

إلممكن أن تؤدى إلصحف ؤلى أن يتحول إلقــــــــــرإء عن إلموضــــــــــــوعإت إلجإدة 

وروبإ 
ُ
 أ
ن
إلعميقة وغلى أن يكتفوإ بإلموضوعإت إلسهلة إلخإطفة. أمإ ػ

تب إلضخمة 
ُ
فإلأرقإم تؤكد غقبإل إلنإس على إلروإيإت إلطويلة وإلك

إيد بصـــــــــــورة تبعث على وإلموضوعإت إلجإدة إلمتخصصـــ ن ـــــــــة يبر

 إلدهشـــــــــــــــــــــــــــــــة. 

* Étude du vocabulaire : 

- le lecteur : : les romans fleuves -    إلقإرىء     الروايات الطويلة 

- être capable de  : : les livres volumineux -   قإدر على الكتب الضخمة      

- se détourner :   يتحــــــــــول   - intellectuel (le) «adj» : فكـــــــــــــــــرية 

- les thèmes sérieux : إلموضوعإت

   إلجإدة 

- augmenter (v.) :   إيد ن   يبر

- léger et superficiel :  –إلسهلة 

  إلخإطفة 

-  la stupéfaction : إلدهشة     
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ـــــــه إلجإمعــــــــــــــــةلتحديــــــإت إلتر توإجـإ  

 

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

إلجإمعة تتدفع إلمجتمع  للتقدم وأى دولة تقدمت كإن لجإمعإتهإ أكبر إلأثر 

ن إلجإمعة وإلزمن   هـذإ إلتقــــــــــدم.. ؤن أمإمنإ تحديإت تتعلق بإلمنإفســــــــة بي 
ن
ػ

ه ولإبد و أن نصــــــــــإرح أنفسنإ أن هنإك مجإلإت عديدة قد إلذى نعيش في

ن إلجإمعإت إلمحيطة بنإ وإلجإمعة إلمضية   تخلفنإ فيهإ. وهنإك منإفسة بي 

 إلعإلم ومدى 
ن
إت إلتر تحدث ػ وتتعلق بقدرة إلجإمعة وتحديهإ للتغب 

سلوب إلعمل بهإ وعلى سب  إلنظإم إلجإمغ هذه 
ُ
هإ على شكل وأ تأثب 

ن إلشبإب من إل تحديإت مطروحة أمإم إلجإمعة كمؤسسة تهدف ؤلى تمكي 

إلتفكب  إلعلمى وحل إلمشإكل وإطلاق قدرإته ؤلى أقض درجإتهإ لكى يقإبل 

 إلفرص أو إلمشإكل إلتر يتعرص لهــــــــــــإ. 

* Étude du vocabulaire : 

- un défi  :  : la compétence de l’université -    تحدى

الجامعةقدرة   

- pousser  : : les traces -   تدفـــع   إثــــــــــــــــــإر  

- le progrès :     إلتقدم   - les changements : إت   إلتغب 

- la concurrence, la compétition 

 :    إلمنإفسة

- le système de travail :  إسلوب

   إلعمل

- avouer  : : une institution  -   يصـإرح   مؤسسة          
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مـــــــــعَ أبـــــــــــــــــى حِــــــــــــــوإر    

 

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

 بمشـــــــإهدة إلتلفــــــــإز ، 
ً
 فـى إلمســـــــــــإء مــــــــع أبــــى نستمتـــــــع ســــــويإ

ُ
جلست

 أن فوجــــدت أبر يجلـــــ
ن
ب ـــزنـــه ، فأخــــــــبر

ُ
 عن سَــــبب ح

ُ
 ، فسألتــــــــــــــه

ً
ــسُ حزينـــــــــــإ

أزمــــــــــة كبيـــــــــــــــــــرة ، فقــــــد تعـــــرض لأزمــــــــة صحيـــــــــة ــــــــد أصدقإئــــــــه يمـــر بـــأح

ة نتيجــــــــــة لؤد  إلمُخــــــــــــدرة ــــــــمـــــــــــإنِــــخطــــــــــب 
َ
 نفســــإر ذلـــــفـإث ؛ـــهِ إلمــــــــــوإد

ن
ى ـــــك ػ

 : دة ــــإؤلإت عديــــــتس
ا
 قإئــــــــــلا

ا
 أول

ُ
مت بتوجيههـــــإ ؤلى أبر ، فـــــــبدأت أســـــــإلـــــــــــــه

ُ
ق

 هـــلل ــهِ ـــــــذى أدى بـــــمــــــإ إل
ن
ــــــة ؟ فقـــــــــــإل أبر  : تعــــــرف على ــــــــذه إلكإرثــــــــــــوقــــــوع ػ

ــــــــــــــــإعـــــهِ بتنــــــــــــإول بعض 
َ
من إلموإد بعض إلأصـــدقإء إلذين قإمـــــــــــوإ بإقن

 
ً
 تنــــــإولهــــــــإ يومإ

ن
بــعــــــد يوم )مرحلـــــــــــة إلتعإطـــــــــــى( حتر تعود  إلمُخـــــدرة ، وبدأ ػ

على تعإطيـــــــــــهإ بصــــــورة مستمرة ممـــــــــــإ أدى ؤلــــى ؤدمإنــــــــــــــهإ )مرحلـــــــــــة 

 ومستقبلـــــــــــــــــــرت حيـــــــــــإلؤدمــــــــــــإن( ، فدم
ُ
... ــــإتــــــه

ُ
ــــــــــه َـ  وصحتــ

ُ
 ــــــــ، فكــرت قليه

ا
لا

ؤثر هذه إلمــــــــــــوإد إلمُخـــــــدرة ع
ُ
ــــرد ـــــلى إلؤنســــــإن ؟ فـــــــثم سألت أبر : وكيف ت

 : إلمــــــــوإد إلمُخــــــــدرة لــهـــــقإئ
ا
طــــــــــــلا

ُ
 إلخ

 
ــــــــــــورةِ ، فهى تصيبُ إ آثــــــــإر شـــــــــــــديدة

أمرإض إلقلب  –إلؤنســــــــــــــإن بإلعديد من إلأمــــرإض منهـــإ ) ؤرتفإع ضغط إلدم 

ؤلتهإب إلحنجرة وإلبلعوم...إلخ(  –إلشطإن  -« ضعف إلمنإعة»إلؤيدز  –

هإ على إلأســــــــرة حيث تصيبهــــــــــــــــــأثــــــبإلؤضـــإفة ؤلى ت ة ـــــــــــــــــإر ، نتيجـــــــــــــــــإ بإلؤنهيب 

ن ــــــــدمخص إلمُ ـــــبإلش إ ــــــــرإدهــــــإت أفـــــــب  علاقـــــــــــــــستمرة ، وتتغلافإت إلمُ ـــــــــــإلخ

تن ـــــــــإ حدثــــــــــــــــت مـــــــــد أن سمعـــــــــبعـــــــــإ ، و ـــــــإته معهـــــــــــــــــوكيــــــب  سلـــــــــة لتغـــــــنتيج
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 دى جلست ــــــــوإل هِ ــــــــــــب
ُ
 وحمـــــــــــــــر كثــــــــــفكأ

ً
إ ه على نعمــــــــــــة إلعقـــــــــــل ـــــــــدت إللــــــب 

ة ــــــــــلى إلمحإفظــــــــــــــــــــــــإ عـــــــــــــــــــإ ، وحثنـــــــــــه لنـــــــــــــإ إللهـــــــــــــــــتر وهبــــــــوإلصحــــــــــــــة إل

 هــــــــإ. ــــــــــــــعلي

* Étude du vocabulaire : 

- s’asseoir : : s’habituer à -    جلس    تعــــــــــــــــود

- jouir de : : persuader, convaincre -    نستمتع قنـــــــــــــــــــــــع   
ُ
ي  

- ensemble :    
ً
: les drogues -  ســــــــــويإ        إلمخدرإت 

- avoir l’air triste :  
ً
  تدمر :   ,détruire -  يجلس حزينإ

- une crise : :  un avenir  -   أزمــــــــــــــــة    مستقبل 

- s’exposer :   لهإ أثإر : avoir l’effet -  صعب إلمنإل 

- sanitaire (adj.): : plus graves -    صحيــــــــــة   شديدة إلخطورة

- à la suite de : :   causer (v.) -   نتيجــــــــــــة لــــــــــ صيـــــــــــــب
ُ
   ت

- une dépendance :   ؤدمــــــــــــــــــإن   - l’hypertension :   ضغط إلدم إرتفإع 

- des substances 

stupéfiantes :     موإد مخدرة 

- de nombreuses maladies : إلعديد من  

 إلأمرإض                                           

- exciter  : : la cardiologie -  أثـــــــــإر   إمرإض إلقلب 

- s’adresser à :   يوجــــــــــه  - le SIDA :     إلؤيدز مرض 

- tomber :  يقـــــــــع   - inflammation de la larynx    التهاب الحنجرة  

- le malheur : : le pharynx -    إلكإرثة       البلعوم 

- stade de consommation :  

 مرحلة التعاطى

- des disputes   :خلافإت 
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ــــــــــــــــــــــرإئب إلمخلـــــــــــــــــو 
َ
قـــــإتغ  

 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 

 
ُ
ـــــــــــــــــــــإنهــــــــــإ ، ولـــــــهـــــــإ ــــــك ، كمـــــــــــــب وطنــــحأنت ت

َ
حب أوط

ُ
ـــــــــإ أن إلطيـــــــــــــــــــــــور ت

  ـــــودة ؤلى إلوطـــــــــــــــنغـــــــريزة إلعـــــــــــــ
ن
 ػ

ً
هــــــــــــــــإجر جنــــــــــــوبإ

ُ
، فعصفــــــور إلهـــــــــــزإز ي

 إلـــــربيــــــع إلتــــــــــإلى. 
ن
شــــــــــــــــــــهِ ػ

ُ
 إلخريف ، ولكنــــــــــــــــه يعود ؤلى ع

 شه
ن
ب إلطيور ؤلى إلجنوب وتقطــــــــــــــع نحـــــــــــو ر سبتمبر تطب  مُعظم أشإـــــــــوػ

ألف ميل فوق عرض إلبحـــــــــر ، ولإ تضــــــــــل طريقهإ. وإلنحلـــــــــــــــة تجد خليتهإ 

مست ، ونحلة إلعســــــــــــمهم
ُ
إ ــــــــــة  كمـــــــــــــــــإر إلزإهيـــــــــإ إلأزهـــــــــــذبهــــل لإ تجــــــــإ ط

 إ ــــــــــنرإه
ن
 ػ

ا
بإلضـــــــــــــــوء فـــــــــــــوق إلبنفســـــــــــجر إلــــــذى يجعلهـــــــــإ أكــــــــبر جمـــــــــــــإل

 نظرهــــــــــــــإ. 

 حصــــــــــرك أحــــــــوإذإ ت
ً
مإ ـــــريق مهــــــزم إلطــــــــــــه يلـــــــفؤنده ، ــــــــى وحــــــــــــــإنه يمشـــــدإ

لمـــــؤشت
ُ
،  ـــــــــــــحـــــب  وإضــــــــــريق غـــــــإن إلطـــــو كـــــــرى ولــــــــو يـــــــل ، وهــــــــــة إلليــــــــــدت ظ

 إلطــــــــــــة إلحــــــــــــــلاف درجــــــــــــــس بإختــــــويح
ن
  ريقــــــرإرة ػ

ا
ن  تتأثرإن قليلا بعيني 

  بإلأشعــــــــــة تحت إلحمــــــــــــــــرإء. 
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 إلمُعلـــــــــــــــــــــــــقة
ُ
 إلكنيســـــــــــــــــــة

 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 

 
َ
 ــت
َ
 إلكنيسـ عُ ـــــــــق

ُ
  ــــــــــــة

ُ
 ح إلمُعلقــــــــــــــــــة
ن
، وه على مقـــــــــربة  ى مصــــــــــــر إلقديمـــــــــــــــةِ ــــػ

ــــرو بن إلعـــــــــــــــإص ، وتذه ب بعض إلروإيإت ؤلى أن ـــمن جــــــــــــإمـــــع عمــــــــــــــ

نيت على أنقــــــ
ُ
ة إلمُقدســـــــــــــــــــة ــــــــــــإض مكـــــــــــــإن ؤحتمــــت فيـــــــــــــــــــه إلعإئلإلكنيســــــــة ب

 من إلرُومــــــــ
ً
ــــــــــــــروبإ

ُ
 مِصـــــــــــــــــر ه

ن
 أثنــــــــــــــــإء إلسنوإت إلتر قضـــــــــــــــــوهإ ػ

ن
 ـــــــــإن. ػ

ـــددت إلك
ُ
نيســــــــــــــة عدة مرإت ، فؼن عهد إلخليفة إلعبإسى هـــــــــــــإرون وقد ج

 عهـــــــــد إلخليفـــــــــــة 
ن
خــــرى ػ

ُ
ــددت مــرة أ

ُ
م ج

ا
إلـــــــــرشــــــــيــــــد تم تجديدهـــــــــإ ، ث

ــــــلاق ؤســــــــم إلمُعلقـــــــــــــة على إلكنيســــــــة ، وتم ؤطـــــــ إلعــــــــــزيز بإللــــــه إلفــــــــــإطمــــــى

 
ن
ن من إلأبــــــــــــــــرإج إلقديمــــــــــــــة للحصـــــــــن إلرومـــــــإب رجي 

ُ
نيت على ب

ُ
لأنهــــــــــــإ ب

 )حصن بإبليون(. 

 وتعتبر إلكنيســـــــــــــة إلمُعلقــــــــــــــــــة من أقــ
ن
ــــــــــدم إلكنــــإئـس إلتر لإ تـــزإل بإقيــــــــــــــــة ػ

ن إلحإدى   إلقرني 
ن
مصـــــــــــــــر ، وقد دفن بهإ عدد من رجـــــــــــــإل إلدين إلمسيج ػ

ــــــــــر
َ
ش
َ
 ع

ن
ــــــــــــر ، وإلثـــــــإب

َ
ش
َ
 لهم صُـــــــــــــ ع

ُ
ــــور وأيقونـــــــــإت ، ولإ تــــــــــــزإل توجد

 .
ُ
مـــــــــــــــــــــــــــــــوع

 
ضـــــــــــــــــــإءُ لهــــــــــــــإ إلش

ُ
 بإلكنيســــــة ت

* Étude du vocabulaire : 

- une église : : les Romains -    كنيسة    إلرُومـــــــــــــــــإن

- suspendu (e) : : renouveler  -    ةـــــعلقمُ    
ُ
  ددـــــــجي
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- le vieux Caire :   مض إلقديمة  - le calife :         إلخليفة

- un quartier : ى ــــــــــــح  - abbasside   : إلعبإسى  

- une mosquée : : une tour  -   جإمـــــــــــع ــــــــــــرج 
ُ
   ب

- construire : يبتن     - une forteresse : ـــــــــــــــنحصـــ  

- les ruines : : encore rester -    أطــــــــلال   مإزإلت بإقية

- la famille sainte : :   enterrer (v.) -  إلعإئلة إلمقدسة    يدفـــــــــــــــــن

- en fuyant   
ً
:   هروبإ  - le XIe siècle : إلقرن إلحإدى عشر    

- le  XIIe siècle :  
ن
عشر  إلقرن إلثإب  - une icône : ونةـــــــــــيقأ  

- illuminer (v.) : ء ـــــــوع : les bougies - يضن   إلشمـ

 

 : يةــــــــــص إلآبر ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ

 

ــــرإء ، وهـــــــدوئهإ ، كـــــــإنت قإهرة إلمُعــــــــــز جنـــــــــــة فيحــــــــــــإء ، بحـــــــدإئقــــــــــه إ إلخضــــــــــ

ـــإم ، وتمتــــــــــلىء ونظــــــــــــــــإفـة شــــــــــــــــوإرعــهإ. وإليـــــــــــوم صـــــــإرت تعُــــــــــــــــــج بإلـــــــــزحـــــــ

ــرإهـــــــإ ، بإلضـــــــــــــــوضـــــــــــــإء ، وأصبحــــت إلقـــــــــ ــإهــــــرة صــــــــــــورتهإ لإ تسعـــــــــــد من يــــــــ

ن عليــــــــــــــــهإ ليعـــــــيدوهإ ؤ لى فبئــــــس إلحـــــــــــإل ، وحبــــــــــــذإ مُســـــــإرعة إلقــــــــإئمــــــي 

 ســــــــــإبـــق عهـــــــــــــدهإ. 

* Étude du vocabulaire : 

- l’encombrement : : la propriété -    إمــــــإلزح    إلنظـــــــــــإفة 

- les responsables : ن عليهإ إلقإئمي 

– Il est préférable : حبـــــذا    

- le bruit : إلضوضــــــــــإء       

- son époque antérieure  سإبق عهدهإ  
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ـــــطـــــــــــــري
ُ
 إلن

ُ
ـــــــــــــــــــــورِ ق  

 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 

 سنــــــــــة 
ن
 ٧٨٧۲ػ

ً
 صغيــــــــرإ

ا
ث أن طفـــــــــــــلا

َ
د
َ
ــــــــرى إلفرنســـــــــــــية ح

ُ
  ؤحـــــدى إلق

ن
م  وػ

مـــــــ
ُ
 إلثإلثـــــــــــــــــــــة من ع

ن
ــدع ػ

ُ
صَحِب أبــــــــــإه صإنع  «لــــــويس برإيــــل»ــــــــــــــره ي

ن وجدهـــــــو  بمثقــــــــإلجلــــــود ؤلى محله إلقريب من إلمنــــــــــــــــــزل ، وأخذ يله مإ ــــــــــإبي 

ع على إلأرض  ــــــــوقـــــــه فــــــــت قدمـــــــإ ؤذ زلــــــــــــــرى بهمـــــــــــــو يجـــــــــمإ هـــــــــــإك ، وبينــــــــــهن

ن عيني ، حيث جزعت إلقرية كلهإ  ه ، فخبأ إلنور منهمإ ــــــ، وأصإب إلمثقإبي 

للحدث إلأليم ، ولكن إلطفل كإن خفيف إلروح ، حإد إلذكإء ، بدأ يتعلم 

ن ذلكإلقرإءة وإلكتإبة عن طريق إلحروف إلبإرزة إلتر كإ ،  نت معروفة حي 

 منهإ عن سطــــــــح إلورق ثلاث بوصـــــــــإت ، وعرضـــــــــــهإ لإ يقل 
ا
وكإن ؤرتفإع كلا

شبع رغبة إلغلام إلطمـــــــوح ، ؤذ أن 
ُ
، على أن هذه إلطريقة لم ت ن وصتي 

ُ
عن ب

، وكإنت  ضخإمة إلحروف إلمستعملة فيهإ كإنت تحول دون إلؤنتفإع بهإ 

ة بوإستطهإ تستغرق عدة مُجلدإت لكن قلقه كإن يزدإد  كتإبة قصـ ـــــــة قصب 

لمإ تقدم به إلسن ، فقد كإن يحب أن يقرأ ويكتب بسهولة ، فإستعإن 
ُ
ك

 من إلحروف ، على أن 
ا
 ؤستخدإم نقط وعلامإت بدل

ن
بفكرة أحد إلضبإط ػ

 قطعة من إلورق إلمقــــــــــوى بحيث يعرف كل م
ن
ن يقوم بإحدإث ثقوب ػ

طة أم نقطـــــــــة ليتمكن إلضبإط وإلجنود من قرإءة  يلمس كل ثقب أهو شر

 إلظلام ؟
ن
 إلرسإئل ػ
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ة  إلقصــــــــــــة إلقصــــــــــب 
ُ
 مَـــــــــلِك

 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 

 إلمشحى وإلن
ى
عـــــد إلكإتب إلقصض وإلروإب

ُ
 وإلؤجتمـــــــد إلثقــــإقـــي

ن
إع ــــــــإػ

تـــــإب إلقص۱٩٩۱ -۱٩۲٧دريس )ؤرى يوسف ــــــإلمص
ُ
ة ــــــــ( ، من أكبر ك

ة إلعــــــــإلقص و ــــر( ، وهــــوف مصــــهإ إلمُتــــــــــــوج على عرشه )تشيكــــــرب وملكــــــــب 

تـــــــــإب إلــــــمن أه
ُ
غـــــــــة إلضــــــــــــــإد. منذ تطـــــإية وإلمشحيرو ـــــم ك

ُ
 ل
ن
ور هذه ـــــــة ػ

 إلأدب إلعربر إلحـــــــكإل إلؤبدإعيـــــــإلأش
ن
رن ـــــــــــف إلقــــــــديث منتصــــــة ػ

 رين. ـــــــإلعش

 

 : يةــــــــــص إلآبر ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ

نهـــــــم ــــــإل حكيم لؤبنـــــــــــــه : يإ ولـــــــــــدى ، أنظـــــــــر ؤلى إلنإس بمنظــــــــــــإر إلحق ، وزِ قــــ

، فليس كـــــل أبنــــــإء آدم ســــــــــــــــــوإءا ، ولــــن تستطيع إلتفرقـــــة  دلـــــــيـزإن إلعــــــــبم

ن من كــــــــــتإب الله إلقـــــــرآن إلكــــــريم بينهــــــــم من أول و  هلـــــــــــة ، فليـــــــــكن لك مُعـــــــــي 

 يكشــــف لك حقـــــــإئق إلشخصــــــيإت ، ولإ تنخـــــدع بإلــــــلامــــــع إلبـــــــــرإق 
ُ
، لأنـــــه

 قبل منــــــــــهإ ، فقــــــــد يكـــــون ورإءه إلظــ
ن
ــــــــــــلق إلــتــــــــــأب

ُ
ــــــــلام إلدإمــــــــــس ، ونعـــــــــم إلخ

ــــــــــكم عــــــــــلى إلنــــــــإس. 
ُ
 إلح
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 ذكــــــــــــريإت إلسعــــــــــــــإدة

 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 

 رُبمــــــــ
ُ
إ ـــــدت فيهــــإهـــــتر شــــولى إلــــإ مـــــرت حـــــــوإلى أربعـــــــــة عقـــــــــود عـــــــلى إلمــــــرة إلأ

ن أقرإنهــــــديدة جـــــة ، جــــــــة برإقـــــــة زإهيـــــربر إلكويتيـــــــلة إلعــــــمج إ من ـــــذإبة بي 

 
ُ
 ــــــــإئـــهإ بـــلتر جيشلات إــــــتب وإلمجإلك

ُ
تنإ ــــوإر مدرســــتب إلكريم ؤلى جِ ــــع إلك

 ى. ـــــرن إلمإضــــــــإت إلقـــــمإنينيـــــــإدهإ منذ ثــــــــــحت أرتــــصبأوية إلتر ـــــإنـــــــإلث

نت ، ولإ مــــوبإيل ، ولم تكن هنإك قنـــــــــــــو  إت تليفزيونية  لـــــــم يكن هنــإك ؤنبر

 .
ا
ة ولإ قنـــــــــــــوإت فضإئية ، ول كمبيـــــــــــــــوتر إصــــــــــــــلا  كثب 

 
ً
 وأ كإنت إلحيإة أكبر بســـــإطة من إلآن ، وكإنت أكبر بهجــــــــــة وإشـــــرإقإ

ً
إ  خب 

كبر

ن ،  ذلك إلحي 
ن
 وسكينــــــــــة. ورغم صغر ستن ػ

ً
إنت معروضإت فقد ك ونفعـــــــــإ

تلك إلبإئع  إلطيب من إلكتب وإلمجلات إلمتنوعة تمثل مأدبة شهيـــــــــــــة 

 
ً
 ؤلى مدرستر أو جيئـــــــــة ؤلى بيتنإ إلوديع. ولإ أنســــــى أبدإ

ً
أمإمى كلمإ مررت ذهإبإ

مشهد مجلة إلعربر عندمإ  –كأن هذإ إلمشهد كإن صبـــإح إليــوم أو أمس   –

ن يضعهإ إلبإئ ع وسط إلمعروضإت ، بينإ نقف أنإ وآخرون من إلمهتمي 

 
ً
 ونظــــــإفة ، وتلتحف غلافــإ

ا
 وجمـــــــإل

ً
 ألـــــوإنإ

ُ
ق بإلكتب وإلمعرفة ، فكإنت تبر

إب وإلريإح ، ويحفظ عليهإ وقإرهإ ورونقهإ.   يقيـــــــــهإ هفوإت إلبر
ً
 خـــإرجيإ

 

 مـــــــإهر إلمهـــــــــدى                                                                    

إليون                                                                    سب 
ن
 سفب  مض ػ
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 ةــــة إلمستدإمـــــــــلام وإلتنميـــمـــــــؤتمـــــــــــر إلس

 

 ؤلى إــــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــلفرنسص إلآب

إنطلقت فإعليإت إلنسخة إلأولىي لمنتدى أسوإن للسلام وإلتنمية 

،  بمدينة أسوإن  وإإلمنعقد مإضن ديسمبر إل ۱۲-۱۱إلمستدإمة يومىي 

ي تعبر بحق عن إلهوية إلؤفريقية
، وإرتبإطإ بتسميتهإ  جوهرة إلنيل وإلتر

ي 
حقيق إلسلام ، وذلك لفتح أفإق جديدة نحو ت عإصمة إلشبإب إلؤفريؼر

ي ؤط
ن
ي ـــــوإلتنمية إلمستدإمة بإلقإرة إلسمرإء ػ

إر رئإسة مض للاتحإد إلؤفريؼر

۲۱۱٩. 

إء من إلدول  ن إلقإدة وإلخبر ي دإئم للحوإر وإلتفإعل بي 
وفر إلمنتدى ملتؼر

ي بمفهوم وتطبيق إلسلام من نإحية وإلتنمية  إلؤفريقية
، حيث يعتن

إلأليإت وإلؤجرإءإت ذإت إلصلة إلمستدإمة من نإحية أخري من أجل وضع 

ي حملتهإ مض 
موضع إلتنفيذ للوصول ؤلى إلأهدإف إلمنشودة وإلمرجوة إلتر

 . ي
 على عإتقهإ منذ توليهإ رئإسة إلإتحإد إلؤفريؼر

يهدف إلمنتدى ؤلى إلدعوة لإستثمإر موإرد إلقإرة إلأفريقية إلمتعددة 

ي  لتحتية بهإوتحويلهإ ؤلى قيمة مضإفة بإلتوإزي مع تطوير إلبنية إ
، ممإ يعتن

إلتمهيد لتحقيق إلتنمية إلمستدإمة، كمإ أن إلهدف من ربط إلسلام 

ن مؤسسإت إلتمويل إلدولية  بتحقيق إلتنمية إلمستدإمة هو تشجيع وتحفب 

ي إلقإرة إلسمرإء وجذب إلإستثمإرإت 
ن
لمسإعدة وتمويل إلمشإريــــع إلتنموية ػ
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ي إلمصلحة إلعإمة للقإ
ن
رة من خلال نفإذ منتجإتهإ ؤلى ؤليهإ، وهذإ مإ يصب ػ

 أوروبإ وإلعكس عبر بوإبة مض

ي شهر ديسمبر من كل عإم رؤسإء إلدول 
ن
ي إلمنتدى إلمقرر عقده ػ

ن
ويشإرك ػ

وإلحكومإت وإلمسئولون رفيعة إلمستوى من إلحكومإت وإلمنظمإت 

ي  إلدولية وإلؤقليمية
ن
 ، وإلمؤسسإت إلمإلية وإلقطإع إلخإص وإلمجتمع إلمدب

ي توإجههإ إلقإرة ووضع ، وإلخبر 
إء للتبإحث بشأن إلتحديإت وإلفرص إلتر

 إلتوصيإت إلكفيلة بإلتعإمل معهإ. 
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ـــن  تــــــــــــــإريـــــخ إلتــــدخيــــــــــــــــ

 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

ــل مكتشـــــــــــفــى أوإئـــــل إلقـــــــــــــ فوإ أمــــــــريكـــإ عـــــإدة ـــــــرن إلســـــــإدس عشــــــــــــــر أدخــــــــ

وربيــــــــــــــــــــــــــــــــة ، ومصطلــــــــــــــح نيك
ُ
ن إلذى إلتدخيـــــــــــــن ؤلى إلحضــــــــــــــــــــــــإرة إلأ وتي 

إلتحدث عن إلتدخيــــــــــــــن أخــــذ من ؤســـــــــــم "جــــــــون ـــــــــــــإس عند له إلنـــو يتـــدإ

 لشــــــــبونه وإلذى دإفــــــــــــع عن إلتبــــــــــــ
ن
ـــغ وكــــــإن ــــنيكـــــــــــــوت" سفـــــب  فرنســـــــــإ ػ

ن فـــــــدخـــــيـــــــــؤكد أن للت ب  ــــــــــــــلاج إلكثـــــــــــى وعـــدة مثـــــــــــــــل ؤعـــــــــــــإدة إلوعـــــــع وإئـــــــد ـــــــــــي 

 من إلأمـــــــــــــــــــرإض. 

* Étude du vocabulaire : 

- les débuts : : l’Amérique -    أوإئـــــــــــــــل      أمـــريكـــــــــــــإ

- le XVIe siècle : إلقرن إلسإدس عشر 

- le découvreur :   مكتشف 

- la fumée :       إلتدخيـــــــــــــــــن 

- la civilisation :   سإبق عهدهإ  

- le terme :  مصطلح - la nicotine : ن إل نيكوتي   

- alterner (v.) : يتدإول - tiré de, extrait de : خذ من
ُ
  أ

- Jean Nicot :  ن نيكوتجو  - un ambassadeur :  سفب 

- le tabac : إلتبــــــغ - réactiver la sensibilisation :إعادة الوعى 

- le traitement : علاج - les maladies :  إلأمــــرإض 

- de nombreuses : العديد من - affirmer :  يـــؤكد 

- une habitude : عــــادة - parler : يتحدث 
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 ــــوــــــور هـــــــــــوجـــــــــــــفيكت
 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 
ً
 إلقرنيــــــــــــــن إلمــــــــإضييـــــــــــــــــن دورإ

ن
دبـــــــــــإء وإلروإئـــــيـــــــــــــــون ػ

ُ
  طليعيــــــــــــــــلـــعــــب إلأ

ن
 ػ
ً
إ

ـــــإربة ــــومح ، إلأخطــــــــــــــــــــإء وإلعيــــــــــــــوب إلؤجتمــــــــــــإعيـــــــةوتصحيـــــــــــــــــح معــــــــــــإلجـــــــــــــة 

ــــــــــــــإء ببلـــــــــــدإنهم وتصحيـــــــــح ، وإلؤرتقــ إلتقـــــــإليــــــــــــد وإلأعــــــــــــــــــــــــرإف إلخإطئـــــــــــــــة

مســــــــــــــــإر شعوبــهـــــــــــــم ، وإلشـــعوب إلأخــــــــــرى. وإلأدبــــإء إلكِبــــــــــــإر إلذين 

 وفكـــــــــيسبــــــــقون مجتمعهـــــــــــــــم وعيـــــــــــــ
ً
 ، يحملـــــــــإ

ً
ة إلتنـــــــــــــوير ـــــــــــــــــــــــــون رإيـــــــــرإ

يـــــــــــــــــــــوب إلمجتمـــــــــــــــــــــع ، ـــإلك ون إلأضـــــــــــــــــــــوإءــــــــــــــــــــويسلط
ُ
إشفــــــــــــــــــة على ع

 مكإفحـــــــــــــة مظــــــــ
ن
سهمـــــــون ػ

ُ
ؤذلإل إلؤنســــــــــــإن وتحقيق حريتـــــــــه. ـــــــــــإهر وي

ى تشإرلـــــــــــز ديكنـــــــــــــــز إلذى  ن ة ومتعددة ، من إلأديب إلؤنجلـــــــــــب  وإلنمــــــــــإذج كثب 

 مع بدإية ؤنطـــــــــــلاق إلثــــــــ
ن
يطإب ــــــــورة إلصنــــــــــــإعيـــــــــة ، عإلـــج آلإم إلمجتمـــــــــــــع إلبر

 معإلجتـــــــــه إلمُستفيضــــــــــــــــــة للموإضيع إلؤنســـــــإنية 
ن
وليـــــــــــــــــو تولستــــــــــــــــــــوى ػ

 روسيـــــــــــــــــــإ إلقيصـــــــــــــــرية، وصــــــ
ن
 ؤلى إلكتــــــــــــــــــــإب إلأمــــــريكإن إلذين إلكبـــــــــــــــــــرى ػ

ا
ـول

 مجتمعإتهم لأكــــــــــــــبر من قرنيــــــــــن من ـــــــــوإلنــــــإهضــــــــــــوإ إلعنصــــــــــــــــــرية 
ن
رق ػ

 إلزمـــــــــإن. 

 روإية إلكإتب إلفرنسىي إلكبب  
ر
 هــــــذإ إلسيــــــإق تأب

ن
وإلشإعر فيكتــــــــــــور  ػ

إلذى يبؼر حتر إلآن  «إليــــــــوم إلأخــــــــب  لمحكــــــــــــوم إلؤعــــــــــــدإم  »هــــــــــوجو

 من دول إلعــــــــــــــإلم. وه إلعقــــــــوبة 
ً
إ  كثب 

ن
 ، ػ

ً
 شــــــــــــــإئكإ

ً
 ؤنســــــــــــــإنيإ

ً
إلتر موضــــــــــوعإ

، وإنمــــــــــإ تجر ورإءهإ مآســــــــــى ومعــــــــإنـــــإة  لإ تنتهى بإنهإء حيـــــــــــإة بشــــــــــرية
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خـــــرى. وإلمفإرقة إلتر يقدمهإ فيكتور هوجو ه أن آلــــــــة إلؤعـــــــــدإم 
ُ
لأطـــــــرإف أ

عهــــــــ ـــإ طبيب فرنســـــــــــى، رغم وجود إلرصـــــــــــإص إلذى يمثل )إلمقصـــــــــــــــــــلة( ؤخبر

 وفظإعــــــــــــة لتنفيـــــــــ
ً
 ـــــــذ حكم إلؤعـــــدإم. طريقة أسهـــــــــــــــــل ,إســــــــــــــرع وأقــــــــــــــــل ألمـــــــــــــــــإ

 إتثـــــــــــلاث يتميـــــــــــــــــــ

 منتصف ـــــــــــر ؤلى جريمتــــــــ، ولم يش هـــــــــل روإيتـــــلم يذكر هوجو إسم بط
ن
ه ؤلإ ػ

م ، ـــــــإن من دم ولحــــــــه ؤنســــــــز على أنـــــــإ ركـــــــــه ، وإنمــــــــــــع إلأخب  من روإيتـــــــربــــــإل

ه ــــألة ؤعدإمــــــــإت ، وأن مســـــــة وقرإبـــــــعإئله ــــــإعر وأحإسيس ، ولـــله مش

 آخرين ، فهو يعتن 
ً
 »لإتقتض على شخصـــــه فقط ، وإنمإ ستطإل أشخإصـــــــإ

إبة وطفلتــــــــــه ــــــــــــه إلشـــــــــــــإت معه : أمه إلعجوز ، وزوجتــــــــــــدإم ثلاث يتيمـــــــــــؤع

ئيـ  .«ـــــــــــــــةإلبر

 من خلال هذه إلروإية قضية منإهضة أحكإم إلؤعدإم ، إلتر  
ى
تبتن إلروإب

إم  كإنت ن ، أو ؤحبر تتم بصورة تعسفية ، ودون مرإعإة لأى حقوق للمتهمـــــــــي 

 
ا
رين إلآخرين ــــــعن مرإع لكرإمتهم أو ؤنسإنيتهم أثنإء إلحجز ، فضلا إة إلمتضن

يتقمص شخصية إلضحية ، ويعيش دوره ، وينقل  وهو  من ورإء ؤعدإمهم. 

عذبه وهو ينتظر أسإبيع 
ُ
ؤلينإ أحإسيسه وأفكإره وهوإجســـــه إلدإخلية إلتر ت

ــــكم فيكتب على لســـــــإنه : 
ُ
إلآن ؤنتهيت من كتإبة »طويلة حتر يتم تنفيذ إلح

كم على بدفع تعويض لن يكون كل مإ أ
ُ
تلكه  موصيتر ! مإ فإئدة ذلك ؟ لقد ح

 
ً
 إلوإقع فؤن إلمقصلــــــــــــــــــة بإهظـــــــــــــة إلثمــــــــــــــن كإفيإ

ن
 .«لسدإده. ػ

 



Cours de Traduction                |  Dr. Amin Salah 112 
 

 ــــــولوجيــــــــــة إلســــوبر مـــإركــــتــسيكـ
 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 أن محلات إلسوبر م
ن
ف ـــــــــة بمختلـــــــإكن مليئــــــرد أمــــجست مُ إركت ليـــلإشك ػ

ن ــــــإ بفضــــوإلمنتجـــــــــــإت ، ولكنه لــــعـــــــإلس ل علمــــــــــــإء إلنفس وإلمهندسي 

ن إلذين يتول . فهى ـــــــــبر من ذلك بكثـــــــون تأسيســــــــــهإ ، ه أكـــــــوإلمُصممي  ب 

،   رإؤهــــــشؤلى شـــــــــرإء أكبر ممإ ننتـــــــــــــــــوى  إ ـــــــــــإية من أجل أن تدفعنــــــعنمُصممــــة ب

ع ـــــت تتعـــــــــــإمل مــــــلات إلســــــــــوبر مإركـــــــــويبدو إلأمـــــــــــر كمـــــــــإ لــــــو أن مح

ــــــــة ؤستخـــــــــــــــدإم أغلفتهــــــــــــــإ وطــــــرق عرضـــــــهإ ـــــــن نإحيـــــــــــم إريةــــــــإلمنتجــــــــإت إلتج

ة ، ــــإيـــــــــل عبر إلممــــــــــــــرإت إلمُصممــــــــــــة بعنـــــــــن ننتقــــــــــــــــــإ ونحــــــــــــــــــإ ؤليهــــــلتجذبن

 ب  وإعيـــــــــــــــــــة. ـــــــــإق غـــــــــــرق تدفعنــــــــــــإ لأن نتحـــــــــــول ؤلى آلإت ؤنفــــــــــبط

* Étude du vocabulaire : 

- nul doute : : pousser -    لإ شــــــــــــك      يدفـــــــــــع

- les supermachés :السوبر ماركت 

- plein de  : بــــــــــــــــ  ـــــــةــــمليئ     

- le planificateur : ن إل        مصممي 

- avec soin : بعنـــــــــــــإية  

- une marchandise, un 

article :   سلــــــــــعة 

- la création :   تأسيس

- les produits :  غلاف: une couverture -  منتجـــــــإت

- les psychologues : اء النفسعلم  - les couloirs :   ممرإت

- les ingénieurs :  ن  ينفــــــق : dépenser - إلمهندسي 
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 إلـــــــزيـــر.. ثــــلاجـــــــــــة إلفقــــــــــــرإء
 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

ة إلفقــــــــ ــــحــــــــــب 
ُ
 عإبرى إلسبيل إلمنعش ، ؤنــــــه ب

ر
ـرإء إلمُثلجـــــــــــة ، وســـــــإػ

وإشتـــدإد إلحرإرة ،   وإلمُنقـــــذ إلذى لإ يتـــــــــــــأخـــر عن أحـــد وقت إلأزمـــــــــــــإت

 دقإء إلبيئـــــــــــــــــــــــة إلعظــــــــــــــــإم. ـــــــــــوأحـــــد أص

 قلوب إلطرقإت ،  إلجلوسيعشق 
ن
وسط إلميإدين وعلى نوإض إلحإرإت وػ

 يبدو مهمو 
ً
 كسلطإن فقد عرشـــــــه أمإم إلمدنية وإلتقدم ، أو حبيب مفأحيإنإ

ً
إ

 صبر ، لإ  منتظر رسإلة من حبيبته إلتر ستمر عليه ذإت يوم
ن
، ينتظر ػ

فـإرق مكإنه مهمـــــــإ حدث ، حتر لو فرغ بدنه من 
ُ
إلمــــــــــــإء ، أو لم يتحرك ، ولإ ي

، لذإ فمن أصعب إلمشإهد  إءـــــيعد أحد يهتم به أو بتنظيفه وملئــــــــه بإلم

. ــــــــــــــه مكســـــــرؤيتــــــــ
ً
 محطمـــــــــإ

ً
 ورإ

ضــــــإه إلزير أى وعـــــــإء لحفظ إلمإء وتخ
ُ
 فصــــــــريده طبيعيـــــزينه وتبــــلإ ي

ن
 ػ
ً
ل إ

مع تنقية إلمإء من إلشوإئب. فإلفخإر يعمل كفلبر طبيغ ... لذإ  إلصيف ،

 فصل 
ن
طلق عليه ثلاجة إلفقرإء وخإصة مع ؤشتدإد حرإرة إلطقس ػ

ُ
ي

   إلصيف. 
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 كــــــــــــــإبتـــن مـــــــــإجـــــد
 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 مرحلة إلطفــــــــــــولة وأوإئـــــــــــل إلمــــــــــرإهقـــة ، ونحن نبحث عن مثــــــــل أتذكـ
ن
ــــر ػ

ـــــــدوة ننســــــــــــج على منــــــــــــــوإلهإ أحـــــــــلامنـــــــــــإ إلمُستقبليــــــــــــة، لم تكن 
ُ
أعلى أو ق

 ، ولم 
ً
إ  خيإلنإ إلخيإرإت مُتشعبة كثب 

ن
تكن إلشإشإت تنثـــــــر فضـــــــــإئهإ إلمُلون ػ

فكنإ نتجه ؤلى إلشإشــــــــــــة إلوحيدة إلمُتــــــــــإحة نستؼر منهإ إلمثل وإلقدوة  ؛

 بدرجة من إلصفــــــــــــــإء ربمــــــــإ لم تعـــــــد متإحة إليـــــــــــــوم. 

ن مإجد»  تشكيل حلم إلشبإب   –إل على سبيل إلمث - «كإبير
ن
 ػ

ن
كإن يتشإرك ػ

 تصور مستقبل يمتلىء بإلتحدى وإلؤنجإز وإلبطولة وإلطموح. 
ن
 ػ

ع لكنهإ  فق إلمشر
 
ن  إلأ ة بحجم إلفضإء إلمتإح أمإم إلعي  كإنت أحلامنـــــــإ صغب 

أحلام محدودة وبآفإق ممكنة ، إليوم تعددت إلشإشإت بمإ تبثه من أطيإف 

ن ، وتلونت أحلامهم وتعددت مُلونة ، بهرت عيو  ن إلأطفإل وإلمرإهقي 

إلقدوة إلتر ينسجون على منوإلهإ تصورهم للمستقبل ، لكن إلفضإء 

جمل إلقبيح 
ُ
إلمفتوح فيه كثب  ممإ نعرف وإلأكبر ممإ نجهل : ثمة من ي

حرم إلمحلل. 
ُ
 ويبيح إلمُحرم وي
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مــــــــــــــ
ُ
 ــةبيـــــــــــإن رسمـــــى من زعيم إلأ

 

 ؤلى إلفرنســــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــص إلآب

 إليــــــــــــــوم ، هــــــــؤلإء إلـــــــذيـــــن يغــــــــــزون خصــــ»
ً
ــوصيتــــــك ، أكـــــــــبر إلنــــــــــإس شــــــــــــــرإ

ــــــــــود وإلمــــــــــــــإل لمنعــــــــــــك مــــــن ؤعطــــــــــإء صـــــــوتك ويحــــــــإولون ؤغـــــــــــرإءك بإلوعــــ

ــــــــونك على ؤنتخـــــــإب هـــــــــــؤلإء إلذين 
ُ
حـــــــرض

ُ
ن وي لأبــــــــنــــــإء مصـــــــــر إلوطنيــــــــــي 

 ـــريــــــة. هجــــــــــروإ إلقضيـــــــــــــة إلمصـــــــ

غضب الله  ع خطوإتهــــــــــــــمـــــــــشــــــــــوتهم و لإ تتبلإ تقبل رِ 
ُ
، لأنك بذلك ست

 ـــــــرد من أرضــــــ، سوف تتج وأنبيـــــــــــــإؤه
ً
متـــــــــــك ، وستقف مُـــــــدإنإ

ُ
ك وتهيــــــــــــن أ

ــــــــــإء يفتقـــــــــــرون ؤلى إلطـــــــإعـــــــــــة ، وإلأجيـــــــــــإل إلقــإدمة لإ أمـــــإم أســــــلافك ، كــــــــأبنـ

 تستحـــــق من ذلك. 

 خطــــــأ قبول إلمـــــــــقد يقع إلبع
ن
إل ، ويستجيب لؤرإدة إلشيطإن ـــــــــض ػ

صــــ
ُ
 من أصــــــــدقإء إلشيطإن ، دعــــــــه ي

ً
سإمحــــــــــه الله لينتخب وإحدإ

ُ
ـــــــلى حتر ي

فهإ.  ور إلتر ؤقبر  على إلشر

هإ   للمـــــــــــإل ، ولكن يجب أن تعتبر
ً
وإ إلؤنتخإبإت هوإية أو مصدرإ لإ تعتبر

مـــــــة 
ُ
 على إلرغبـــــــــــة إلمُخلصــــــــــة للا

ً
 حقيقيــــــــإ

ا
 لحيـــــإة بلدك إلحرة ، ودليلا

ً
شعإرإ

 .«إلؤستقلال إلكإمــــــــــــــللتحقيق 

 

                                                      
ن
 ۱٩۲٤ينـــــــــــإير  ۱۱سعـــــــــــد زغلــــــــــــــــــــول ػ
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 مُنظمــــــــــة إلفــــــرإنكــــوفونيــــــــــــــة
 

 ؤلىــــم إلنـــــــــــــــــــترجـ
ر
 : يةــــــــــإلفرنس ص إلآب

ن  ۱٩٧۱نشئت مؤسسة إلفرنكوفونية عإم  ي نيإمىي بمبإدرة من آبإئهإ إلمؤسسي 
ن
،  ػ

ي ديوري ونورودوم 
ن
من أمثإل ليوبول سيدإر سنغور وإلحبيب بورقيبة وحمإب

ي مإ  سيإنوك
ن
ي أصبحت ػ

ي إلتر
ي وإلتقتن

ن
، وذلك بموإزإة ؤنشإء وكإلة إلتعإون إلثقإػ

ثم إلمنظمة إلدولية  ٧٩٩٨لدولية للفرنكوفونية عإم بعد إلوكإلة إلحكومية إ

 .۲۱۱٥للفرنكوفونية عإم 

 ٤دولة وحكومة عضوًإ بحكم إلقإنون و ٥٤ضم إلمنظمة إلدولية للفرنكوفونية ت

ن و  : عضوًإ مرإقبًإ. وهي مكلفة بأربــع مهإم رئيسة، ألإ وهي  ۲٦أعضإء منتسبي 

ي و 
ن
ي ترويــــج إللغة إلفرنسية وتعزيز إلتنوع إلثقإػ

ن
إللغوي على إلصعيد إلدولىي وػ

تعزيز إلسلام  ؛ إلبلدإن إلأعضإء من خلال برإمج تعإون محددة إلأهدإف

إكإت من أجل تسوية إلأزمإت  وإلديمقرإطية وحقوق إلؤنسإن عبر ؤقإمة شر

ي 
ن
ن إلفرنكوفوب ي إلحب 

ن
إعإت ػ ن ي )تدريب  ؛ وإلبن

دعم إلتعليم وإلتدريب إلمهتن

ي إل
ى
، وإلتعليم إلثنإب ن توطيد إلتعإون لخدمة إلتنمية إلمستدإمة  ؛ لغة(إلمدرسي 

ي إلمفإوضإت إلدولية
ن
ي ػ

 .)مؤإزرة أنشطة إلتنمية إلمستدإمة وتقديم إلدعم إلتقتن

 لهإ وثمة ستة مكإتب 
ً
وتتخذ إلمنظمة إلدولية للفرنكوفونية من بإريس مقرإ

ي كل من بور
ن
فيل -أو-ؤقليمية تإبعة لهإ ػ برإنس وبوخإرست ولومىي وليبر

ي كل من جنيف وبروكسل وأديس وأنت
ن
إنإنإريفو وهإنوي وأربــع ممثليإت دإئمة ػ

ن إلعإم إف إلأمي   .أبإبإ ونيويورك تحت ؤشر
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ُ
ــــــــبإلح  

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

 كإن إلحب حقيقة إلفطرة إلؤنسإنية إلسوية ، كإن إلحب بيت 
ً
قديمــــــــإ

... كإن ن إع  حتر لو كإن ــــــــإلحب سلطإن إلقلوب وإلأروإح يأمر فيط إلعإشقي 

 طريق إلطــــــــإعة محفوف بإلمخإطر وإلعذإب. 

وقديمإ كإنت إلنظرة وإلبسمة وإلكلمة تكؼن لسعإدة دهر ، وكإن إلحب 

 ، للحرص على 
ن
إبط إلؤنســإب ؤنتمإء للارض ، للعدل ، للحرية ، للسعإدة للبر

 نيإ وإلعإلم. خب  إلكون وسلام إلد

وكإن إلحب شعر أو قصيدة ، ولأننإ بشر كنإ نختلف ولكن بحب ، ونغتن 

 كل إلأحوإل تحكمنإ قيم وأخلاقيإت وعإدإت وتقإليد 
ن
ولكن دون ؤبتذإل ، وػ

إلمجتمـــــع. فمإذإ جــــــــــــــرى إلآن ؟ إليوم نحن نشكو من ضيإع إلقيم ونشكو 

ة ؤنتشـــــــــــــــــــ ـإر حإلإت إلطـــــــــــــلاق حول إلعإلم وإنهيــــــــــــــإر مؤسسإت إلزوإج من كبر

ن إلتر أصبحت هشة متقلبة لإتثبت على  وإلعلاقإت إلطيبة ومشإعر إلمحبي 

ء ولإ تستقر على حإل.   سىر
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 إلوطـــــــــــــــن

 ؤلى إلفرنســـــترجـ
ر
 : يةــــــــــــم إلنــــص إلآب

لاذ إلذي ـــــ، وهو إلم أوي ؤليه إلنفس وإلروحــــإن إلذي تـــهو إلمكن ــــــلوطإ

ي فلك
ن
ن فيه إلقلوب وتدور إلأروإح ػ  شعور  هــــتطميى

ّ
ي إلوطن يتجلى

، فؼن

 ينتمىي ؤليه ب  ـــــإء إلكبــــإلإنتم
 
، فمن كإن بلا  ، فيشعر إلؤنسإن أن لديه كيإن

ي إلوإقع بلا روح ولإ يمكن أن يشعر 
ن
، لهذإ فؤن إلإنتمإء  بإلأمإن وطن هو ػ

ي فطرة كل ؤنسإن
ن
 ػ

 
ي فطرة جميع إلكإئنإت إلحية ؤليه موجود

ن
،  ، بل ػ

 تنتمىي ؤلى أوطإنهإ وتشعر بإلغربة ؤن إبتعدت عنهإ
ً
 فإلطيور وإلحيوإنإت أيضإ

ي تربط إلؤنسإن بأرضه ووطنه هي أشبه بعلاقة إلأم بإبنهإ
،  ، فإلعلاقة إلتر

ن ؤلى إلآخر، ولإ ومهمإ فرقت إلدروب بين  منهمإ بإلحني 
 أن يشعر كل 

ّ
هم لإ يد

 أن يتحرك ؤحسإس إلشوق بإتجإهه. حبّ إلوطن لإ ينبع من مبدأ 
ّ
د
ُ
ب

ي أعمإق كل شخص، لأنه يشعر بشكلٍ 
ن
ء  متأصل  ػ ي

إلوإجب، بل هو سىر

ي كل وقت، وعليه أن يبذل 
ن
حب وطنه ويدإفع عنه ػ

ُ
فطري أن عليه أن ي

ي رفعته وتطوره ليكون نفسه وروحه ودمه ومإله لأ 
ن
سإهم ػ

ُ
جل وطنه، وأن ي

 أي إعتدإء، فحبّ 
ّ
ي إلطليعة، وإلأهم من هذإ كله أن يدإفع عنه ضد

ن
 ػ
ً
دومإ

 بأحدٍ دون آخر، بل ؤن إلوطن للجميع
ً
 خإصإ

ً
، للكبإر  إلوطن ليس شيئإ

ي أن يدإفع عنه بطريقته وإلصغإر وإلنسإء وإلرجإل
 .، وكل شخصٍ فيه ينبغن
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نســـــــــــىإلأدب إلفر   

 ؤلى إلفرنســــــية
ر
 : ترجــــــــــــم إلنــــص إلآب

 
ُ
ن إلذين ي إب إلمبدعي 

ّ
 إلأدب إلفرنسىي من أثرى إلآدإب إلعإلمية وأغنإهإ بإلكت

ُّ
عد

لوإ إلأدب إلفرنسىي أمإم إلعإلم خب  تمثيل
ّ
، وهو من أغتن آدإب إلعإلم بإلنتإج  مث

ي إلفكري إلعظيم إلذي كتبه إلش عرإء وإلروإئيون وإلأدبإء إلفرنسيون بشكل إلأدبر

تبَ بإللغة إلفرنسية  عإم
ُ
ي ك  نتإج أدبر

ه كلُّ
ّ
، ويمكن تعريف إلأدب إلفرنسىي على أن

هِ 
ِّ
ي إلعإلم كل

ن
ي هذإ تحديد إلمكإن، ويعتبر إلكتإب إلفرنسيون  ػ

ن
ط ػ ، ولإ يشبر

ن  ن وإلكتإب إللاتينيي  ع هذإ ، ويرج مصدرَ ؤلهإم لكثب  من إلكتإب إلأوروبيي 

للاهتمإم إلكبب  إلذي يعطيه إلفرنسيون للادب بشكل عإم من حيث إللغة 

ي إلكتإبة وهي سمة بإرزة لديهم
ن
 .وإلأسلوب وإلعقلانية ػ

ي إلشعر   لأدب إلفرنسىي ويظل إ
ن
 رإئعة ػ

ا
من أثرى آدإب إلأمم؛ ؤذ يتضمن أعمإل

ي 
ى
هإ. وهو أيضإ من أكبر  إلغنإب إ، وإلمشحية وإلقصة وإلروإية وغب  ً ،  إلآدإب تأثب 

،  ، مثل إلكــلاسيكية وإلوإقعية وإلرمزية فإلحركإت إلأدبية وإلفكرية إلفرنسية

ي أوروبإ وإلولإيإت إلمتحدة
ر
تإب بريطإنيإ وبإػ

ُ
 .ألهمت أعمإل كثب  من ك

إث،   ى للشكل وإللغة وإلأسلوب وإلبر ن أهمية كبر ويعظي معظم إلأدبإء إلفرنسيي 

هم   من غب 
بإلقوإعد وإلنمإذج. وتعتبر إلعقلانية عنضًإ أسإسيًإ كمإ يتقيدون أكبر

ي.  ي إلسلوك إلبشر
ن
ي تتحكم ػ

ون أن إلعقل هو إلقوة إلتر ي أعمإلهم، فهم يعتبر
ن
 ػ
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 إلشــــــــــــــــــــإم
ن
حــــــــــــــــإرب ػ

ُ
 روسيـــــــــــإ ت

 ؤلى إلفرنســــــية
ر
 : ترجــــــــــــم إلنــــص إلآب

ن كإن إلع ن إلقوتي   زمإن مضن بي 
ن
إلم قد نسى حكإيإت وقصص إلحرب إلبإردة ػ

إلأعظم أمريكإ وإلإتحإد إلسوفيتر إلسإبق روسيإ حإليإ..تركت ظلال هذه إلحرب 

ة على إلعإلم إبتدإء بأزمة كوبإ وإنتهإء بحرب فيتنإم مرورإ على منإطق  آثإرإ كثب 

ن إشتد إلضإ  ول أخرى كإن إلعإلم إلعربر جزء منهإ حي  ع حول منإطق إلببر

وإلأسإطيل إلتر تطوف إلبحإر وإلمحيطإت ويبدو إن إلحرب إلبإردة بدأت تطل 

مرة أخرى وإلغريب إن إلعإلم إلعربر عإد مرة أخرى ليكون جزءإ من هذإ 

 
ن
إلضإع..إن روسيإ إلآن تقف بقوإتهإ وجنودهإ على شإطى إلبحر إلمتوسط ػ

ؤلى هذه إلميإه إلدإفئة..وعلى بعد خطوإت سوريإ..منذ زمإن بعيد لم تصل روسيإ 

تقف بوإرج وحإملات إلطإئرإت إلأمريكية تجوب إلبحر إلمتوسط هنإك ؤصرإر 

من روسيإ على إنقإذ إلرئيس إلأسد وهو حليف تإريجن ولولإ ؤمدإده بإلسلاح 

 
ن
ة ػ ت أشيإء كثب  ة إلمإضية وإصرإر إلروس على إلوقوف معه لتغب  طوإل إلفبر

إمتدت فيه إلمسإعدإت إلأمريكية للمعإرضة إلسورية عن طريق إلوقت إلذى 

إء ؤلى  إلجو وإلقإء إلأسلحة من إلهوإء كإنت روسيإ ترسل إلدبإبإت وإلجنود وإلخبر

يإت إلأمريكية شعإرإت تنطلق هنإ أو هنإك حول  قوإت إلأسد..وكإنت إلعنبر

 إللاذقية بكل أ
ن
سلحته ومعدإته إلتخلص من إلأسد..وكإن إلجيش إلروسى رإبضإ ػ

 إلوقت إلذى تحركت فيه أمريكإ كإنت إلموإزين قد إختلت خإصة بعد إن 
ن
وػ

 إلقضإء على دإعش وهنإ أعلنت روسيإ ؤنهإ جإءت لكى تخلص 
ن
فشلت أمريكإ ػ

إلعإلم من دإعش رغم إن إلحقإئق على إلأرض تؤكد إنهإ جإءت لتحإفظ على مإ  
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ديدة على شوإطى إلمتوسط..نحن كإن لهإ من منإطق إلنفوذ إو تكسب منإطق ج

 سوريإ 
ن
أمإم موإزين قوى جديدة تسغ لتقسيم إلعإلم إلعربر وتكون إلبدإية ػ

ويمكن إن تنتقل ؤلى منإطق أخرى خإصة إن هنإك قوة جديدة صإعدة لهإ 

 سوريإ وإلعرإق وإليمن ولبنإن وه إيرإن..لقد ترإجعت 
ن
وجودهإ على إلأرض ػ

 سبيل إلتفإهم مع روسيإ ومعهإ  أمريكإ فيمإ يبدو عن فكرة
ن
رحيل إلأسد إلآن ػ

ؤيرإن وهذإ يجعلنإ نتأكد إن هنإك حسإبإت جديدة وإن قضإيإ تقسيم إلعإلم 

 .إلعربر لم تعد بعيدة بل ؤنهإ إلآن متإحة أكبر من إى وقت مضن 
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 مصــــــــــــــــر
ن
 إلطــــــــــــــــلاق ػ

 ؤلى إلفرنســــــيةترجــــــــــــم إلنــ
ر
 : ــص إلآب

 إلعإلم 
ن
 مض إلآن أعلى نسبة للطلاق ػ

ن
ن تؤكد مصإدر إلأمم إلمتحدة إن ػ حي 

إ ا إلأرقإم تؤكد إن هنإك  ألف حإلة  ۱٧۱فهذإ خبر ينبغن إن نتوقف عنده كثب 

ن هذه إلأسبإب إن  ة..من بي  ة لهذه إلظإهرة إلخطب   كثب 
ً
طلاق وإن هنإك أسبإبإ

ة إمإم حإلإت إلطلاق وبجإنب هذإ فؤن إنتشإر  قإنون إلخلع فتح أبوإبإ كثب 

ء إلغريب إن معظم   قضية إلطلاق وإلسىر
ن
إلمخدرإت من إلأسبإب إلرئيسية ػ

ن إلأش إلغنية وهذإ يعتن إن إلجإنب إلإقتصإدى ليس  حإلإت إلطلاق توجد بي 

ن   حيإة إلمضيي 
ن
 يمثل من أسبإب إلظإهرة..ولإ شك إن إختلال منظومة إلقيم ػ

 
ن
 مض بكل ترإثهإ إلتإريجن تمثل قيمة خإصة ػ

ن
سببإ من إلأسبإب كإنت إلأشة ػ

..كإن هنإك حرص 
ً
إ ن وكإنت للزوإج قدسيته إختيإرإ وحيإة ومصب  حيإة إلمضيي 

 حيإة 
ن
 ػ
ً
إ متبإدل على إستمرإر إلحيإة إلزوجية وكإن إلطلاق يمثل منعطفإ خطب 

..كإن  إلأزوإج ولكن هذه إلقيم إختفت أمإم ن  حيإة إلمضيي 
ن
حإلة إلإنفلات ػ

 ذلك أمإم حإلة إلإنقسإم إلنفسى وإلعإطؼن إلتر يعيشهإ إلأزوإج 
ن
للنت دور ػ

بحيث إصبح هنإك عإلم آخر لآن إلأشة لإ تجتمع إلإ على أحإديث وأخبإر موإقع 

إلتوإصل إلإجتمإع هذه إللعنة إلتر أصبحت تهدد إلعلاقإت إلأشية بإختلاف 

إ يضإف ؤلى ذلك دنيإ إلمسلسلات وإلنكد على إلشإشإت..لقد أصبح من أشكإله

 على إى شإب إن يقيم أشة أمإم إلظروف إلإقتصإدية إلصعبة 
ً
إلصعب جدإ

ن تنتهى إلأمور بإلطلاق فؤن هذإ يعتن وجود أسبإب  وزيإدة معدلإت إلبطإلة وحي 

رإت وصلت ؤلى هذإ إلقرإر..وبجإنب هذإ فؤن إلأعبإء إلأش  ية وتكإليف إلحيإة ومبر
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 من إرتفإع 
ن
تطلب من جميع إلأطرإف تقدير إلموإقف..ؤننإ ندرك إن مض تعإب

إمإته إلبإهظة ولكن  ن ن إلفتيإت وإرتفإع عمر إلزوإج أمإم إلبر نسبة إلعنوسة بي 

ظإهرة إلطلاق تحتإج ؤلى درإسإت من مرإكز إلأبحإث إلإجتمإعية وإلإقتصإدية 

 إلأعمإر لمعرفة أسبإبهإ خإصة أن نسب 
ن
إلطلاق ترتفع عإمإ بعد عإم وه تقع ػ

ن  إوح بي 
ة إلتر تبر سنة..علينإ إن نتوقف عند إلأسبإب ونبحث  ۳۱و ۲۱إلصغب 

إمج إلتر  ملفإت إلمخدرإت وإلنت وإلموإقع إلؤبإحية وإلمسلسلات وكثب  من إلبر

 لإ تخلو من إلمشإهد إلجنسية وقبل هذإ كله لإبد إن يعود دور إلأشة قبل إن

 .تقع إلكإرثة
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فيـــــــــــد
ُ
 ..إلنـــــــــدم لإ ي

ً
 أحيـــــــــــــإنإ

 ؤلى إلفرنســــــية
ر
 : ترجــــــــــــم إلنــــص إلآب

إ ويكبر مع إلأيإم ولإبد إن نوفر له إلحمإية وإلرعإية..ؤنه شجرة ي ولد إلحب صغب 

 صحرإء عمرنإ تحيطهإ شمس محرقة 
ن
ة تنبت ػ وريإح عإصفة ووجوه  صغب 

ة تتحدى كل مإ حولهإ  كئيبة وزمإن لإ يعرف غب  إلقسوة..ؤن إلشجرة إلصغب 

 آلإم إلفرإق..وتوإجه أشبإح إلإفتقإد وتعيش وحيدة على أمل 
ن
وتكبر ؤنهإ تعإب

ء ورغم هذإ تصمد إلشجرة وتكبر وتصبح لهإ أجنحة  ء وقد لإ يجر بلقإء قد يجر

 إلأعمإق فنتعلم منهإ إلصبر تطب  وأورإقإ تسد حرإرة إلشمس 
ن
وجذورإ تمتد ػ

إجع وتتجمد فيه  وإلإصرإر وإذإ لم يجد إلحب إلرعإية من كل إلأشيإء حوله يبر

إلمشإعر فلا شوق ولإ إمل ولإ عتإب..ؤنه يحتإج منإ دإئمإ قدرإ من إلرحمة ؤنه 

ن يجد نفسه وحيدإ غريبإ   دإئمإ من لحظإت إلضعف حي 
ن
يبدو قويإ ولكنه يعإب

دإ أمإم إشيإء تسمى إلبشر لإ تعرف قدره ولإ تدرك قيمته..إن إلشجرة مشر 

إلضعيفة إلوإهية ؤذإ لم تجد إلمإء ذبلت وتسإقطت أورإقهإ وترإجعت جذورهإ 

 رحلة غيإب قد تطول..إن إلأشجإر تحزن كمإ يحزن إلؤنسإن تمإمإ فمإ 
ن
وتمضن ػ

 بإلك ؤذإ كإنت شجرة حب جمعت قلوبإ ووحدت إلمشإعر..مثل  
ن
كل إلأشيإء ػ

ن نسقيه من رعإيتنإ وإهتمإمنإ وحرصنإ  عرع حي 
إلدنيإ، إلحب ينمو ويكبر ويبر

إ وشعإن مإ تغيب  عليه إمإ ؤذإ تركنإه للعوإصف وإلريإح فهو لإ يتحمل كثب 

إلشجرة خلف أيإم إلحزن وإليأس وإلجحود..إلحب رعإية وحمإية وإصرإر على 

إ إهملنإه إهملنإ ولإ تتصور إن إلشجرة إلتر إلبقإء وإذإ تخلينإ عنه تخلى عنإ وإذ

إ ؤذإ إهملتهإ إهملتك وإذإ   قلب إلصحرإء يمكن إن تتحمل غيإبك كثب 
ن
غرستهإ ػ
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نسيتهإ نسيتك وإذإ بخلت عليهإ بخلت عليك إحذر دإئمإ غضبة إلحب ؤذإ تمرد 

ن  ء وهو حي 
إنه كإئن هإدئ وديع ولكنه لإ يقبل إن يهإن لأن كرإمته تسبق كل سىر

 لحظة غضب يفعل كل إلأشيإءي
ن
 .نتفض ػ

 صحرإء أيإمك تذكر دإئمإ إنهإ يمكن إن تحميك  
ن
ؤذإ زرعت يومإ شجرة للحب ػ

من وحشة إلزمن وخسة إلبشر وصقيع إلوحدة ولإ تنسى إيضإ إنه يمكن إن 

 لحظة وتجد نفسك وحيدإ تفتش عن عمر ضإع وزمإن لن يعود
ن
 .يسإفر ػ
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 لام إـــــــك
ُ
 ؼن ـــــب لإ يكــــلح

 ؤلى إلفرنســــــية
ر
 : ترجــــــــــــم إلنــــص إلآب

ق..   وأشوإق تحبر
ر
سألتتن هل إلحب سلوك وموإقف أم كلام جميل وعيون تتلاػ

ن تحتإجه أمإم ظروف صعبة لإ تجد غب    أحيإنإ نجد ؤنسإنإ يجيد إلكلام وحي 

إ ولكن موإقفه تؤكد دإئمإ صدق مشإعره  إلفرإغ .. وهنإك ؤنسإن آخر لإ يتكلم كثب 

إحم كعقود  ن إ أمإم نفسى وأنإ أشإهد صخب إلكلمإت وه تبر .. ولهذإ أتوقف كثب 

 إلورد بينمإ تغيب إللحظة إلتر إشعر فيهإ بإلحب فعلا وإحسإسإ

 أحيإن أخرى 
ن
قلت : لإ هذإ ولإ ذإك هو إلأفضل أحيإنإ نفتقد إلكلمة إلجميلة وػ

ي صبإح جميل 
ن
ي تكؼن وردة ػ

ن
ن يفرض إلزمن سطوته ونجد أنفسنإ ػ ولكن حي 

لحظة إحتيإج هنإ لإ بد إن يتأكد إلكلام بإلسلوك ولإ تكؼن مشإعر إلموإسإة .. إن 

ى  موقفإ صإدقإ يمكن إن يغتن عن آلإف إلكلمإت كمإ إن إلكلام أحيإنإ يفقد كل سىر

ن تغيب إلموإقف .. ومإ أجمل إن تجتمع إلكلمة مع إلفعل إن يكون إلحو  إر حي 

ي دنيإ إلحب .. إن 
ن
ن إلموقف وإلكلمة وإلغريب إن هذإ لإ يحدث فقط ػ متكإملا بي 

ي بعض 
ن
ن لإ يسإندهإ إلموقف .. وإلموقف ػ ي إلسيإسة حي 

ن
إلكلمإت تفقد معنإهإ ػ

 بإردة ثقيلة لإ مكإن لهإ من 
ر
إلأحيإن يختض كل إلكلمإت ولكن إلكلمة إحيإنإ تأب

ي محنة
ن
ن تجد ؤنسإنإ ػ ن تجد ؤنسإنإ  إلؤعرإب .. حي   إن توإسيه بكلمة وحي 

لإ يكؼن

ي إلنهإية 
ن
يحتإج إليك وترسل له بطإقة معإيدة فهذإ أيضإ لإ يكؼن .. إن إلؤنسإن ػ

موقف حتر لو غإبت إلكلمإت ولكن إلبعض يتصور إن سوق إلكلمإت أكبر روإجإ 

ع وهنإك أيضإ من يرى إن إلهدإيإ تكؼن .. ولكن إلأرجح إن إلموإقف ه إلتر تصن

إلتوإصل وتكشف حقيقة إلمشإعر فمإ أكبر إلكلمإت إلتر تبخرت مع إلأيإم ولم 
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ة إلتر سكنت إلوجدإن .. إن  يبق منهإ شيئإ .. وبقيت بعض إلموإقف إلصغب 

 يدإ إمتدت ؤليه وأخرجته من إلأموإج إلصإخبة وهو قد 
ً
إلؤنسإن لإ ينسى أبدإ

ن يحتإج من ي قف بجوإره لإ يجد يعيش لحظة مع كلمة جميلة يسمعهإ وحي 

ى جميل ورإئع ولكن إلموإقف ه إلتر تكشف معإدن إلبشر   شيئإ .. إلكلام سىر
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 بــــــــــة وأنت طيــــــــــل سنـــــك

 ؤلى إلفرنســــــية
ر
 : ترجــــــــــــم إلنــــص إلآب

ة كل سنة وأنت طيب..كل عيد وأنت قإدر على إن تهدى كل من حولك إبتسإم

 يوم عيد..وإذإ  
ن
 زحإم إلحيإة يتوقف إلؤنسإن عند لحظة فرح يعيشهإ ػ

ن
أمل..ػ

كإن قإدرإ على إن يصنع هذه إلفرحة فؤن أيإمه كلهإ أعيإد..لقد أصبحت إلسعإدة 

ى ورغم هذإ تهرب منإ..إن   كل سىر
ن
 حيإتنإ وأصبحنإ نطإردهإ ػ

ن
سلعة غإلية إلثمن ػ

سه وللئخرين..إن إكبر أزمإت هذإ إلعض إلؤنسإن قإدر على إن يصنع إلسعإدة لنف

ى .. إنه يجرى ورإء إلمإل ظنإ منه إنه يسعده ..   كل سىر
ن
إن إلؤنسإن أصبح أنإنيإ ػ

إ يعيش   كبب 
ً
 منه ؤنهإ تمنحه إلقيمة .. ويريد قضإ

ً
ويجرى ورإء إلمنإصب إعتقإدإ

ة بعيدإ فيه ورغم كل هذه إلأشيإء لإ يشعر بإلسعإدة .. لإ يمكن إن تتحقق إلسعإد

 قلب إلعشوإئيإت مإذإ تفعل بإلأموإل 
ن
عن إلآخرين .. مإ قيمة إلقصور إلضخمة ػ

 إلبنوك وأنت تعلم ؤنهإ من حق إلآخرين .. كيف تعيش لحظة 
ن
إلمكدسة ػ

ن إلؤنسإن ونفسه  ن .. إنتن أتصور حوإرإ بي   ؤتعإس إلملايي 
ن
سعإدة وقد كنت سببإ ػ

ن أصبحت مسئولإ عن وقد جلس وحيدإ يرإجع دفإتر أيإمه..هل   كنت عإدلإ حي 

ك وأنت  فعإ عن إلمإل إلحرإم..هل سمعت صوت ضمب  إلنإس..هل كنت مبر

ن عإهدت هل  ن أحببت ووفيت حي  تغتصب حقوق إلآخرين..هل أخلصت حي 

ت إلقلب  مإزلت قإدرإ على إن تعيش لحظة حب صإدقة إم إن إلأيإم غب 

ف لك حقيقة نفسك لآن وإلؤحسإس وإلمشإعر..إن هذه إلأشيإء ه إلتر تكش

 إلقدرة على ؤسعإد إلآخرين..بعض 
ن
 تملك إلأشيإء ولكنه ػ

ن
إء إلحقيؼر ليس ػ إلبر

إلنإس يعتقد إن إلسعإدة فيمإ يملك وهذإ ؤحسإس خإطى فقد تملك كل إلأشيإء 
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وتكتشف إنك خشت نفسك..ظلم إلنإس خسإرة..وإلعدوإن على حقوق إلبشر 

 إلحب خسإرة..وإلمإل إلحرإم إكبر خسإرة..وغفلة إلضمب  خسإرة..وإل
ن
غدر ػ

 كرإمتك 
ن
خسإرة..وخيإنة حلمك خسإرة..وبيع مبإدئك خسإرة وتفريطك ػ

خسإرة..أمإم كل هذه إلخسإئر كيف تنتظر سإعة فرح ويوم عيد..إن إلعيد 

 إللون 
ن
إلحقيؼر إن ترى نفسك ؤنسإنإ حقيقيإ وليس ؤنسإنإ مشوهإ ػ

إ مإ نفهم إلأشيإء بمإ يرضينإ ونتجإهل حقيقتهإ وإلحقيقة  وإلصفإت..كثب 

 .إلمؤكدة إن إلؤنسإن مجموعة من إلقيم وليس مجرد دفبر شيكإت

 ...كل ثإنية وأنت طيب
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 ــإنــــــــق برلمــــــــر تستحـــــــــــمص
ً
 لـــــــــأفض إ

 ؤلى إلفرنســــــية
ر
 : ترجــــــــــــم إلنــــص إلآب

ن إلديمقرإطية مشوإرإ طويلا هذإ إلحلم إلذى طإردنإ كل سنوإت  يبدو إن بيننإ  وبي 

ن  بنإ منه تشب من بي   عمرنإ وإصبح مجرد شإب كلمإ إقبر

 مض لإ يصدق إن هذإ إلشإرع 
ن
إيدينإ..من يشإهد إلآن إلمشهد إلإنتخإبر ػ

 عإم 
ن
وإن هذإ إلوطن شهد إحزإبإ  3291إلمرتبك قد شهد صدور دستور رإئع ػ

لمإن إلذى نقف إلآن إمإمه حإئرين قد سمع سيإسية  من طرإز رفيع وإن هذإ إلبر

صيحة إلعقإد وهو يقول للملك فؤإد إن هذإ إلشعب قإدرعلى إن يعصف بأكبر 

 إلذإت إلملكية وتنتض 
ن
رأس فيه, ويسجن إلعقإد تسعة شهور بتهمة إلعيب ػ

 ..إلحرية وإرإدة إلشعب

ه إلصفحإت إلمضيئة من تإريخنإ وصغرت ؤن إلأزمة إلحقيقية إننإ نسينإ كل هذ

وإستبدلنإ  ، إمإمنإ كل إلأشيإء حتر إستبدلنإ إلعقإد إلعظيم بإحدى إلرإقصإت

هيكل بإشإ بتجإر إلخردة ولم نجرؤ حتر إلآن على تطبيق دستور يمنحنإ قدرإ من 

هذه إلأرض إلتر أخرجت  ،  إلحرية ويحد من تجإوزإت إلسلطة إمإم ؤرإدة إلشعب

ى كل هذه   .إلأشجإر إلعتيقة تضج إلآن بإلحشإئش إلتر تسلقت على كل سىر

ة إلتر تعيشهإ إلسلطة وحإلة إلفوضن إلتر يعيشهإ إلشإرع وهذه ،  إن إلحب 

ن إلديمقرإطية إلحقيقية رحلة  إلأشبإح إلتر تنقلهإ إلفضإئيإت تؤكد إن بيننإ وبي 

يــــح وإن على إجيإلنإ إلتر تعبت من إلسفر ورإء هذإ إ ، سفر طويلة لحلم إن تسبر

ة تتوإفر فيهإ وسإئل إلحيإة  قليلا وتستبدل هذإ إلحلم إلمكإبر بأحلام صغب 
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إلكريمة سكنإ ومعإشإ وتعليمإ حتر تخرج من ظهورنإ يومإ إجيإل تدرك قيمة 

 .إلفكر وإلرأى وإلحوإر

إن إلدولة خإئفة من إلدستور إلذى يحدد إلإختصإصإت وإلمسئوليإت وإلعلاقة 

ن مؤسسإت إ ى إبتدإء بي   كل سىر
ن
لدولة.. ولأننإ إعتدنإ على منطق إلتجإوزإت ػ

إنية ن  إلمب 
ن
وتوزيــــع إصول إلدولة  ، بإشإرإت إلمرور وإنتهإء ببنود إلؤنفإق إلمإلى ػ

على إلمحإسيب لإ يريد إحد إلوصول إلى لغة إلحسإب وإلمتإبعة وإلرقإبة على 

 أدإء إلأجهزة إلمسئولة..ومن هذإ إلمنطلق خرجت فئة من 
ى
 حشد دعإب

ن
إلنإس ػ

إ على ورق لم تطبق منه مإدة وإحدة   دستور مإزإل حتر إلآن حبر
ن
رهيب تشكك ػ

% من موإد  ٧۱ورغم إن هذإ إلدستور تم ؤعدإده على عجإلة وقد أخذ أكبر من 

ؤلإ إن إلصيإح إرتفع وإلضجيج زإد وكإن ذلك إكبر دليل على إننإ  ۲۱۱۲دستور 

 .ذ حقه من إلحرية وإلعدإلةشعب يحإرب نفسه ويرفض إن يأخ

 

 إلمعركة إلإنتخإبية ؤلإ 
ن
ر على إلؤطلاق إن نجنح نحو إلدستور ػ لم يكن هنإك مبر

 
ن
ك إلؤنتخإبإت تسب  ػ

ؤذإ كإنت ورإء ذلك إغرإض ونوإيإ..إن إلحل إلمنطؼر إن نبر

ته وبعد ذلك نتعلم من تجإربنإ ونستفيد من  ك إلدستور يبدأ مسب 
مجرإهإ ونبر

  .إةدروس إلحي

 مطإلبنإ بإلديمقرإطية فهل ه ديمقرإطية هز إلوسط إم 
ن
ؤذإ كنإ بإلفعل جإدين ػ

إم ه ديمقرإطية إلردح وإلضإخ وخلع  ، نهب إلمإل إلعإم وخدإع إلشعب

إلأحذية, إنإ لإ أتصور إن يكون إلحل إن نفتح إلأبوإب لهذه إلفوضن ؤذإ كنإ بإلفعل 

 إن نكمل إلمشوإر معإ..إنإ 
ن
ن ورحيل جإدين ػ لإ أتصور برلمإنإ جإء بعد ثورتي 

إت  ن وبعد ذلك يجد إلمضيون إنفسهم حإئرين إمإم كإمب  ن وسقوط نظإمي  رئيسي 
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ن هذه إلوجوه إلتر تسىى لنإ كشعب وسوف  إلتليفزيون وه تنقل إلمشإهد بي 

تكون درسإ سيئإ لأبنإئنإ إلذين شإهدوإ إلرقص إلعإرى وعليهم إن يشإهدوإ إلرقص 

 
ن
لمإب  .إلبر

ن إلذين إختؼن  هنإك فصيل مضى غإئب تمإمإ عن إلمشهد وهم جمإعة إلمثقفي 

 ظروف غإمضة..من إنسحب ومن هرب ومن إصإبه إلإكتئإب حدث 
ن
معظمهم ػ

هذإ رغم إن إللحظة كإنت تقتضن إلرأى وإلفكر وإلمشورة..إن إلأشبإح إلتر طفت 

 مض لإ تمثل على إلؤطلاق إلعمق إلحضإ
ن
رى وإلتإريجن وحتر على سطح إلحيإة ػ

..نحن إمإم وجوه سطت على إلأحدإث وإخرى لإ يعرفهإ إحد  ن  للمضيي 
ر
،  إلأخلاػ

 كل إلحإلإت نحن إمإم برلمإن مشوه قبل إن 
ن
وثإلثة من تجإر إلفرص إلضإئعة وػ

 ..يبدأ

 

ن إلكتل إلسيإسية وإلشإرع إلمضى ن وأين إلحوإر إلدإئر بي   ، أين برإمج إلمرشحي 

إمج وإلرؤى؟! لم نسمع عن حزب قدم برنإمجإ وأين إلحيوية   صرإع إلأفكإر وإلبر
ن
ػ

 ..لتطوير إلتعليم وهو كإرثة مض إلأولى

لم نر مرشحإ قدم تصورإ عن قضإيإ إلؤسكإن ومستقبل إلشبإب..لم يتحدث إحد 

مليون مضى لإ يقرأون ولإ يكتبون  ۲٧عن مأسإة إلأمية إلتر إبتلعت حتر إلآن 

ن إلشبإب من هذإ إلمرض  ، أزمة إلبطإلةلم يحدثنإ أحد عن  وكيف ننقذ ملايي 

إلقإتل وهذه إلمحنة إلرهيبة, لم نسمع إحدإ يحدثنإ عن إطفإل إلشوإرع وكم بلغ 

..لم نر برنإمجإ لموإجهة كإرثة إلمخدرإت إلتر خربت عقول  عددهم إلحقيؼر

 وإزمة  ، شبإبنإ 
ن
لم يطرح مرشح وإحد فكرة وإحدة عن إلعلاج إلمجإب

ب إحد من إل وس سى .. لم يقبر ن إلذين يحملون فب  ن إلمضيي  مستشفيإت وملايي 
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شيد   إلشوإرع, لم نسمع عن برنإمج إنتخإبر لبر
ن
إزمة إلزوإج وإلعنوسة وإلتحرش ػ

إلخطإب إلديتن وإنقإذ شبإب مض إلضإئع من إلتطرف وإلؤرهإب وإلعنف وغيإب 

 إلسإحة إلأ
ن
ن إتهإمإت إلوع وترإجع إلإنتمإء..كل مإ يجرى ػ ن إلمرشحي  ن بي 

وبذإءإت وإموإل تحرك هذإ وتلغن ذإك ووسط هذإ كله هنإك من يستغل ظروف 

ن إلفقر وإلحإجة إلتر تصل إلى زجإجة زيت إو كيلو سكر إو مإئه جنيه  إلنإس مإ بي 

 ..يقتسمهإ شخصإن
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 Comment traduire la phrase 

française ? 
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1- Traduire les phrases suivantes : 
1) Ce jeune homme s’est engagé comme volontaire dans 

l’armée de libération à l’insu de son père atteint d’une 

grave maladie. 

2) Cette jeune fille qui s’est cassé la jambe en tombant de 

cheval gardera toujours les traces de son accident, à 

moins d’une intervention au niveau de la chirurgie 

esthétique. 

3) Ce négociant a écoulé la totalité du contenu de ses 

dépôts à raison de deux tonnes et demie par jour pendant 

trois mois consécutifs.  

4) Ces soldats sont passés du nord au sud pays à travers 

les lignes de défense des ennemis. 

5) Afin d’éviter des accidents, qui ont déjà eu lieu à 

plusieurs reprises, l’ingénieur a demandé à l’électricien 

d’installer une lampe électrique au bas de l’escalier. 

6) La véritable et la plus profonde douleur est celle que 

l’homme éprouve au-dedans de lui-même, sans besoin de 

manifestation extérieure ou d’attitudes particulières. 

7) Le chef d’état-majeur a reçu des services compétentes 

un rapport qui prouve que le complot contre le régime a été 

préparé au dehors des diverses unités de l’armée. 
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8) Les véritables valeurs humaines se situent au-delà des 

succès matériels et des fortunes amassées d’une manière 

suspecte. 

9) Si cet élève demeure au-dessous du niveau de sa 

classe, il ne pourra pas réussir aux examens de mi- année. 

10) Avant de réaliser un projet, l’homme sage examine 

tous les éléments constitutifs du travail et pèse 

soigneusement les avantages et les inconvénients de la 

tâche qu’il projette d’entreprendre. 

11) Les médecins de l’hôpital ont procédé à la vaccination 

de tous les nourrissants âgés de deux semaines au moins, 

dans le but de les préserver de la maladie contagieuse qui 

s’est répandue dans toute la ville.  

12) D’après les devins, la guerre prendra fin dans deux 

mois et après la victoire de l’armée nationale sur les 

envahisseurs. 

13) Ce procureur général a été en dehors du cadre de la 

magistrature ce qui a provoqué une crise aiguë entre le 

Ministère et le Conseil suprême de la Magistrature.  

14) Par-delà les haines et les rancœurs il faut regarder 

l’autre avec les yeux du cœur, c’est-à-dire avec amour et 

tolérance. 
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 15) L’homme sage passe toujours par-dessus les petits 

litiges et les difficultés mineures pour mieux affronter les 

problèmes essentiels de la vie qui peuvent avoir des 

conséquences notables. 

16) Par manque de médicaments et d’équipements 

médicaux les médecins ne pourront pas arrêter cette 

épidémie de typhus qui fait tous les jours cent victimes 

parmi les habitants de cette localité. 

17) Ce commerçant a réalisé d’énormes bénéfices durant 

le mois courant, en plus des sommes importantes qu’il a 

héritées de son grand-père. 

18) A défaut de hache, le bûcheron a été obligé d’utiliser 

une scie, ce qui a grandement retardé la réalisation du 

travail. 

19) De nombreux habitants de ce village ont abandonné 

leurs maisons de crainte des inondations dues aux pluies 

anormalement abondantes qui n’ont pas cessé de s’abattre 

sur la région depuis deux mois. 

20) Le laboratoire des recherches nucléaires se situe près 

de la faculté des sciences dans la rue principale de la ville. 
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1- Traduire les passages suivantes : 

 

a- Le chien de mon frère est animal aux yeux verts. Il l’a 

trouvé dans la rue il y a deux mois et il l’a apporté à la 

maison. Quel est l’âge de cet animal ? Personne ne le sait. 

Je voudrais que mon frère me le donne. Pensez-vous qu’il 

me donnera si je lui demande ? S’il était à moi, je m’en 

occuperais mieux que mon frère.  

   

b- Un enquête récemment menée par un institut de 

sondage auprès de jeunes de 16 à 27 ans, nous apprend 

que les résultats sont préoccupants. Ces jeunes mangent 

à toute heure de journée et n’importe quoi. Leurs repas 

sont rarement équilibrés, expédiés à toute vitesse (une 

demi-heure en moyenne contre une heure chez les 

adultes). Ils consomment beaucoup trop de boissons 

sucrées (jus de fruits, eaux gazeuses…etc.), trop de 

viande, de pommes frites, mais presque pas de légumes 

vertes. En un mot, le tiers de cette population ignore 

l’équilibre des repas ! Alors il est temps de tirer la sonnette 

d’alarme : pour être en bonne santé, il est essentiel de se 

nourrir correctement.    
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De l’Esprit des Lois 
 

Les lois gouvernent tous les peuples de la terre. Elles 

doivent être relatives au physique du pays, au climat, à la 

qualité du terrain et au genre de vie des peuples. Les lois 

doivent se reporter à la religion des habitants, à leurs 

inclinations, à leurs richesses, à leur nombre, à leur 

commerce, à leurs mœurs, à leurs habitudes. Ces rapports 

forment tous ensemble ce que Montesquieu appelle 

« L’Esprit des Lois ». 

                    (Inspiré de « L’Esprit des Lois », Montesquieu) 

 

L’amour de la profession 

Pour réussir au travail, il faut aimer et respecter sa 

profession. Conseiller, juge ou avocat, médecin ou 

infirmier, recteur, doyen ou répétiteur doivent aimer leur 

métier. C’est l’une des conditions de leur réussite. 

L’avocat, par exemple, doit respecter sa profession et être 

régulier au bureau et au tribunal. Il se rendra à la Cour tous 

les jours d’audiences. A son bureau les hommes d’affaires, 

les magistrats, les confrères et les clients pourront le 

trouver. Donc, pour réussir au barreau, il est nécessaire 

que l’avocat aime et apprécie bien son travail. 
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À l’hôpital 

La semaine dernière, Randa revenait du marché, 

accompagnée de sa mère, quand un grand chien noir, courant 

sur le trottoir, l’a bousculée et l’a jetée à terre. La maman a eu 

peur, elle était même paniqué e, car la petite avait une plaie 

rouge au genou droit. La dame a d’abord conduit sa fille à la 

pharmacie la plus proche. Le pharmacien lui a fait un 

pansement, puis la maman a ramené la fillette à la maison. 

Pendant la nuit, Randa a mal dormi ; elle avait de la fièvre : le 

thermomètre est monté à 39 degrés. Le lendemain le médecin 

est venu l’ausculter : « Je ne vois pas de fracture, a-t-il dit, 

mais il faut radiographier la jambe. Conduisez la fille à l’hôpital 

et c’est là qu’on passera la radio. Je ne prescris pas 

d’ordonnance ; je ne donne aucun médicament pour 

aujourd’hui. 

À l’hôpital, Randa a vu de grandes salles pleines de malades, 

d’infirmières qui les soignent et de chirurgiens en blouses 

blanches. Enfin, on l’a menée dans la salle de radio, on l’a 

couchée sur un petit lit, sous une grosse machine.  

Maintenant, le médecin est tranquille : la radio n’indique 

aucune fracture et Randa recommence à sauter et à courir : 

elle est guérie. 
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Le langage 

Les langues ne décalquent pas la réalité ; elles ne sont pas 

universelles. Entre elles, les différences n’impliquent pas 

seulement une diversité de désignation, mais une nouvelle 

façon de voir les choses. 

On parle souvent du langage des fleurs, de la musique ou 

des oiseaux. Ces « langage » sont, comme celui de 

l’homme, des systèmes de communication, mais on ne 

peut en aucun cas les comparer. Par opposition aux 

animaux, qui émettent des cris inarticulés, aux tout-petits 

enfants, qui balbutient quelques sons pendant les premiers 

mois, le langage humain est un langage articulé, et cela 

doublement. C’est cette double articulation qui fait la 

spécificité du langage humain. 

Selon la définition d’un linguiste contemporain, André 

Martinet, « la première articulation du langage est celle 

selon laquelle tout fait d’expérience à transmettre, tout 

besoin qu’on désire faire connaître à autrui, s’analysant en 

une suite d’unités douées chacune d’une forme vocale et 

d’un sens.» Mais la forme vocale est elle-même analysable 

en une succession d’unités dont chacune contribue à 

distinguer par exemple « tête » d’autres unités comme 
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« bête » « tante » ou « terre ». C’est ce que l’on désignera 

comme la deuxième articulation du langage. 

                          

                            (La Nouvelle Encyclopédie du Livre d’Or)  

 

* Étude du vocabulaire : 

- décalquer :  tout fait d’expérience à -    نســـــــخ –نقل 

transmette : ء تجريتر يجب
كل سىر

     نقله

- impliquer  : يقتضن  -يستلزم   

- une désignation  : ة دلإلـــــــــــــ     

- tout besoin qu’on désire 

faire connaître : كل حإجه يرإد  

       إلتعريف بهإ

- douées de : مزودة بــــــ  

- façon de voir les choses :  

 نظرة ؤلى إلأشيإء     

- forme vocale :   صورة صوتية

- par opposition : : analysable -  على إلعكس    قإبل للتحليل

- cris inarticulés :  اصوات غير

 منطوقة   

- contribuer :   يســــــــإهم 

- balbutier :  تلعثم-تلجلج  - distinguer : ن    يفــــــرق  –يمب 
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Science et politique 

Notre siècle est un siècle scientifique principalement 

caractérisé par l’utilisation des machines et des mœurs 

mécaniques. Le degré de civilisation des nations est 

aujourd’hui évalué selon la puissance des moteurs dont 

elles disposent. C’est pourquoi la découverte de nouvelles 

sources d’énergie constitue actuellement l’objet important 

(l’un des objets les plus importants) de la course entre les 

nations. La découverte des gisements de pétrole dans un 

pays déterminé est un événement qui a ses conséquences 

politiques. C’est pour cela que les hommes politiques se 

doivent de tenir compte de ce fait la lumière sur leur 

situation. 

Vu que la réserve mondiale du pétrole, dans sa totalité, ne 

suffit pas, à la cadence de la consommation actuelle, pour 

période de plus de 70 ans, il est essentiel de découvrir de 

nouvelles sources d’énergie. 

L’énergie hydraulique produite par la mouvance des eaux 

des fleuves et par leur chute en cataractes et sur les 

pentes est un sujet de réflexion pour les hommes politiques 

et les hommes de science (à la fois) dans les nations 

d’aujourd’hui. 
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Se faire du bien sans se faire mal 

  

Tout le monde s’accorde à reconnaître les bienfaits du 

sport pour la santé mais sa pratique doit s’accompagner de 

quelques précautions de bon sens. La première règle 

consiste à respecter un principe de plaisir : pour le sport 

soit bienfaisant, il faut savoir éviter toute forme de douleur. 

Ainsi doit-on proscrire courbatures, efforts excessifs, 

fatigue trop intense. Autre règle de base : il faut se 

préparer. En effet, on ne doit aucun cas prendre des 

risques avec sa santé. Il convient donc s’assurer que l’on 

est apte en rendant visite à son médecin généraliste. C’est 

celui qui pourra détecter si le sport n’est pas contre-

indications. Ces contre-indications sont d’ailleurs très 

rares. Elles sont principalement liées à l’âge ou à certaines 

maladies. La visite médicale préalable à la pratique d’un 

sport est d’autant plus indispensable si vous avez un excès 

de poids, si vous fumez, si vous avez une tension artérielle 

un peu élevée (hypertension) ou un excès de cholestérol. 

Se préparer signifie aussi s’entraîner. Courir pendant 

plusieurs kilomètres sans aucune préparation provoquera à 

coup sûr des crampes et des courbatures. En revanche, un 
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coureur amateur longuement et soigneusement entraîné peu 

parfaitement courir un marathon. Il faut que l’entraînement soit 

régulier et progressif. Pour qu’une activité sportive soit 

bénéfique pour la santé, il convient de le pratiquer pendant au 

moins trente minutes, trois fois par semaine. Il savoir doser son 

effort et progresser lentement dans sa durée et son intensité. 

Si vous êtes tout à fait sédentaire, vous pouvez commencer 

par quinze minutes de marche rapide (six kilomètres à l’heure). 

Vous passerez ensuite à vingt, trente, quarante minutes. Au 

bout de quelques temps, vous pourriez vous mettre à courir à 

petites foulées pendant quelques minutes. Les jours suivants, 

vous augmentez progressivement le temps de la course et 

vous finirez par pouvoir courir pendant toute la durée de votre 

exercice sportif.  

L’entraînement est la meilleure assurance contre la souffrance 

dans la pratique d’un sport. 

Autre mode de préparation : l’échauffement. Le cœur et les 

muscles ne doivent pas sollicités brutalement en passant sans 

transition de l’inaction à l’effort. Avant chaque séance, on 

s’échauffera en faisant des étirements des exercices 

d’assouplissements, en marche à vitesse modérée pendant 

quelques minutes. De même, la pratique des étirements après 

l’effort évitera de souffrir de courbatures le lendemain. 
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L’esclave de la mode 

 

Iphis voit à l’église un soulier d’une nouvelle mode ; il 

regarde le sien, et en rougit ; il se croit plus habillé. Il était 

venu à la messe, pour s’y montrer, et il se cache : le voilà 

retenu par le pied dans sa chambre tout le reste du jour. Il 

a la main douce, et il l’entretient avec une pâte de senteur. 

Il a soin de rire pour montrer ses dents ; il fait la petite 

bouche et il n’y a guère de moments où il ne veuille 

sourire. Il regarde ses jambes, il se voit au miroir ; l’on ne 

peut être plus content de personne qu’il est de lui-même. Il 

s’est acquis une voix claire et délicate, et heureusement il 

parle gras ; il a un mouvement de tête et je ne sais quel 

adoucissement dans les yeux, dont il n’oublie pas de 

s’embellir. Il a une démarche molle et le plus joli maintient 

qu’il est capable de se procurer. Il met du rouge mais 

rarement, il n’en fait d’habitude ; il est vrai aussi qu’il porte 

des chausses et un chapeau, et qu’il n’a ni boucles 

d’oreilles, ni collier de perles : aussi ne l’ai-je pas mis dans 

le chapitre des femmes. 

 

                       (La Bruyère, Caractères, ch. XIII, De la Mode.)   
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Le Caire au XVIII
e
 après Nerval, Flaubert et Gautier 

 

Bien que 26 ans séparent le voyage de Gautier de celui de 

Nerval, nous avons successivement vu une image 

différente de l'Egypte. Nerval nous a présenté Le Caire en 

1843 sous le règne de Mohammed Ali, distingué par la 

réforme de son système politique ; Flaubert a mis l'accent 

sur Le Caire en 1849, sous le règne d'Abbas qui était 

hostile aux étrangers. Enfin Gautier a abordé cette ville en 

1869, régie par Ismaïl qui y a introduit des innovations 

techniques. 

Dans cette ville, les trois écrivains se sont mis à observer 

la société cairote, particulièrement les petites gens. 

En fait les petites gens cairotes sont aussi misérables que 

les animaux. D'après Nerval : "La plus grande partie de la 

population du Caire habitait ainsi des maisons que les rats 

avaient abandonnées déjà." C'est ce qu'affirme plus tard 

Flaubert, annonçant que "des maisons s'écroulent sous la 

pluie." Le Caire se présente comme une ville fragile en 

ruine, pleine d'édifices bâtis en briques de terre crue. Ces 

détails poussent peut-être le lecteur à se demander si on 

aborde une ville ou un village. Fernand Braudel indique qu’ 
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"en pays d'Islam, la ville n'exclut pas la campagne, malgré 

la coupure violente qui l'en sépare. Elle développe autour 

d'elle des activités maraîchères […] D'ailleurs, jusqu'au 

XVIIIe siècle, même les grandes villes conservent des 

activités rurales." Ainsi Le Caire se trouve entouré de 

villages, attirant les paysans par ses lumières et ses 

salaires. 

Les trois écrivains ont compati avec le petit peuple, 

misérable et déchiré qui ne suscitait que chagrin et 

douleur. Mais ce sont Nerval et Flaubert qui ont pu 

observer une réalité cruelle ; il s'agit des jeunes défigurés 

par la guerre ou par leurs familles qui n'hésitent pas à leur 

crever un œil ou à leur couper un doigt pour les empêcher 

d'accomplir leur service militaire. La correspondance 

nervalienne fait allusion à la misère des Cairotes. Dans 

une lettre adressée à son père, le 2 mai 1843, Nerval 

indique que "le peuple est très pauvre, ce qui est assez 

triste à voir, et le tiers de gens a les yeux malades." 

Flaubert affirme ce qui précède et ajoute qu' "au Caire, on 

voit quantité de borgnes et d'aveugles. Les enfants des 

pauvres gens sont littéralement mangés par les mouches." 
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Nerval a réussi à montrer les femmes du Caire et à nous 

donner objectivement une impression de la réalité, 

mentionnant l'épouse, ses parents, les musiciens, les 

almées et les chanteuses. Il avait le temps non seulement 

de noter les invités, mais de mimer leurs gestes, comptant 

sur un mot magique "Tayeb" qui "est une réponse à tout." 

A ce propos, le Voyage en Orient  regorge de mots arabes, 

accompagnés parfois de leur traduction en français: "El-

arousse. (p. 151)", la nouvelle épouse, "La khatbé. (p. 

186)", la marieuse, "Hadjis. (p. 235)", pèlerins, "Saba-el-

Kher. (p. 239)", Bonjour, "Cafas. (p. 313)", cage et "Le 

mutahir (p. 320)", le circoncis. 

Flaubert et Gautier ont procédé de même, mais les mots 

arabes dans leurs ouvrages sont moins nombreux que 

ceux de Nerval et présentés sans aucune traduction. L'un 

a cité à travers son Voyage en Égypte : "Saïs. (p. 217)", 

palefrenier, "Sakieh. (p. 240)", puits à roues, "Raïs. (p. 

247)", chef ou capitaine d'un bateau ; l'autre a offert dans 

son Orient: "Dourah. (p. 176)", maïs, "Kandjar. (p. 195)", 

poignard, "Milayeh. (p. 217)", voile, "K'hol. (p. 218)", 

antimoine et "Bacchich. (p. 200)", le pourboire. Ces mots 

arabes ont contribué à rendre le récit plus crédible. 
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Le secret d’embaumer les animaux chez les 

pharaons 

 

A l’époque pharaonique l’Egyptien accordait un intérêt spécial 

aux animaux ; un mystère qui a dérouté les scientifiques. Des 

tombes pharaoniques renfermant des animaux et des oiseaux 

ont été découvertes ainsi que des momies de rats et de 

faucons (symbole d'Horus). Il existe également Saqqara une 

nécropole antique consacrée au taureau sacré Apis, et une 

autre se trouve à Tel el-Amarna. On trouve dedans des 

cadavres empaillés et des tombes privées, impossible d’y 

parvenir sauf à travers de longues catacombes dont le chemin 

est compliqué. Les cercueils paraissent plus larges que même 

ceux des rois de Saqqara et ceux des autres Pharaons. Des 

gravures sont creusées sur les murs des temples qui incarnent 

divers genres d’animaux et d’oiseaux, à savoir, chats, lions, 

vaches, bœufs, aigles, etc. "Tous appartiennent à l'âge des 

pharaons ». Quel est donc le secret de cette importance 

privilégiée qu’accordait l’Egyptien à ses animaux ? C’est à 

l’origine une ancienne doctrine adoptée en Égypte antique. 

C’est pourquoi l'animal a été extrêmement apprécié à cette 

époque. Les animaux représentaient deux éléments principaux  

pour l'Égyptien: premièrement ils formaient le pilier de 

l’économie en Égypte pharaonique. 
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La Grande Maison 

D’un geste, l’enfant montrait les dimensions du pain qu’il 

promettait. Omar lui jetait la calotte par terre, la piétinait, 

pendant que le coupable poussait des plaintes de chien 

molesté. 

Il protégeait ainsi ceux que les grands élèves 

tyrannisaient : la part qu’il prenait n’était que son salaire. 

Ses dix ans le plaçaient entre les gaillards du cours 

supérieur, dont les moustaches noircissaient, et les 

morveux du cours préparatoire. Les grands, pour se 

venger, s’attaquaient à lui, mais n’obtenaient rien, Omar 

n’apportait jamais de pain. Lui et ses adversaires sortaient 

de ces combats le nez et les dents en sang, leurs sordides 

habits effilochés un peu plus. C’était tout. 

À Dar-Sbitar, Omar se procurait du pain d’une autre façon. 

Yamina, une petite femme aux jolis traits, revenait chaque 

matin du marché avec un plein couffin. Elle priait souvent 

Omar de lui faire de petites commissions. Il lui achetait du 

charbon, remplissait son seau d’eau à la fontaine publique, 

lui portait la pain au four. Yamina le récompensait à son 

retour en lui donnant une tranche de pain avec un fruit ou 

un piment grillé.  
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Gnathon 

 

Gnathon ne vit que pour soi, et tous les hommes ensemble 

sont à son égard comme s’ils n’étaient point. Non content 

de remplir à une table la première place, il occupe lui seul 

celle de deux autres ; il oublie que le repas est pour lui et 

pour toute la compagnie ; il se rend maître du plat, et fait 

son propre1 de chaque service : il ne s’attache à aucun 

des mets, qu’il n’ait achevé d’essayer de tous ; il voudrait 

pouvoir les savourer tous tout à la fois. Il ne se sert à table 

que de ses mains ; il manie les viandes, les remanie, 

démembre, déchire, et en use de manière qu’il faut que les 

conviés, s’ils veulent manger, mangent ses restes. Il ne 

leur épargne aucune de ces malpropretés dégoûtantes, 

capables d’ôter l’appétit aux plus affamés ; le jus et les 

sauces lui dégouttent du menton et de la barbe ; s’il enlève 

un ragoût de dessus un plat, il le répand en chemin dans 

un autre plat et sur la nappe ; on le suit à la trace. Il mange 

haut et avec grand bruit ; il roule les yeux en mangeant ; la 

table est pour lui un râtelier ; il écure ses dents, et il 

continue à manger. Il se fait quelque part où il se trouve, 

une manière d’établissement, et ne souffre pas d’être plus 
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pressé au sermon ou au théâtre que dans sa chambre. Il 

n’y a dans un carrosse que les places du fond qui lui 

conviennent ; dans toute autre, si on veut l’en croire, il pâlit 

et tombe en faiblesse. S’il fait un voyage avec plusieurs, il 

les prévient8 dans les hôtelleries, et il sait toujours se 

conserver dans la meilleure chambre le meilleur lit. Il 

tourne tout à son usage ; ses valets, ceux d’autrui, courent 

dans le même temps pour son service. Tout ce qu’il trouve 

sous sa main lui est propre, hardes9, équipages. Il 

embarrasse tout le monde, ne se contraint pour personne, 

ne plaint personne, ne connaît de maux que les siens, que 

sa réplétion et sa bile, ne pleure point la mort des autres, 

n’appréhende que la sienne, qu’il rachèterait volontiers de 

l’extinction du genre humain. 

 

                    (Jean de La Bruyère, Caractères, De l’homme.)   
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Un discours sur la condition des Grands 

 

Pour entrer dans la véritable connaissance de votre 

condition, considérez-la dans cette image.  

Un homme est jeté par la tempête dans une île inconnue, 

dont les habitants étaient en peine de trouver leur roi, qui 

s’était perdu ; et, ayant beaucoup de ressemblance de 

corps et de visage avec ce roi, il est pris pour lui, et 

reconnu en cette qualité par tout ce peuple. D’abord il ne 

savait quel parti prendre ; mais il se résolut enfin de se 

prêter à sa bonne fortune. Il reçut tous les respects qu’on 

lui voulut rendre, et il se laissa traiter de roi.  

Mais comme il ne pouvait oublier sa condition naturelle, il 

songeait, en même temps qu’il recevait ces respects, qu’il 

n’était pas ce roi que ce peuple cherchait, et que ce 

royaume ne lui appartenait pas. Ainsi il avait une double 

pensée : l¹une par laquelle il agissait en roi, l’autre par 

laquelle il reconnaissait son état véritable, et que ce n’était 

que le hasard qui l’avait mis en place où il était. Il cachait 

cette dernière pensée et il découvrait l’autre. C’était par la 

première qu’il traitait avec le peuple, et par la dernière qu’il 

traitait avec soi-même. Ne vous imaginez pas que ce soit 
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par un moindre hasard que vous possédez les richesses 

dont vous vous trouvez maître, que celui par lequel cet 

homme se trouvait roi. Vous n’y avez aucun droit de vous-

même et par votre nature, non plus que lui : et non 

seulement vous ne vous trouvez fils d’un duc, mais vous 

ne vous trouvez au monde, que par une infinité de 

hasards. Votre naissance dépend d’un mariage, ou plutôt 

de tous les mariages de ceux dont vous descendez. Mais 

d’où ces mariages dépendent-ils ? D’une visite faite par 

rencontre, d’un discours en l’air, de mille occasions 

imprévues. Vous tenez, dites-vous, vos richesses de vos 

ancêtres, mais n’est-ce pas par mille hasards que vos 

ancêtres les ont acquises et qu’ils les ont conservées ? 

Vous imaginez-vous aussi que ce soit par quelque loi 

naturelle que ces biens ont passé de vos ancêtres à 

vous ? Cela n’est pas véritable. Cet ordre n’est fondé que 

sur la seule volonté des législateurs qui ont pu avoir de 

bonnes raisons, mais dont aucune n’est prise d’un droit 

naturel que vous ayez sur ces choses. S’il leur avait plu 

d’ordonner que ces biens, après avoir été possédés par les 

pères durant leur vie, retourneraient à la république après 

leur mort, vous n’auriez aucun sujet de vous en plaindre. 
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Ainsi tout le titre par lequel vous possédez votre bien n’est 

pas un titre de nature, mais d’un établissement humain. Un 

autre tour d’imagination dans ceux qui ont fait les lois vous 

aurait rendu pauvre ; et ce n’est que cette rencontre du 

hasard qui vous a fait naître, avec la fantaisie des lois 

favorables à votre égard, qui vous met en possession de 

tous ces biens. Je ne veux pas dire qu’ils ne vous 

appartiennent pas légitimement, et qu’il soit permis à un 

autre de vous les ravir ; car Dieu, qui en est le maître, a 

permis aux sociétés de faire des lois pour les partager ; et 

quand ces lois sont une fois établies, il est injuste de les 

violer. C’est ce qui vous distingue un peu de cet homme 

qui ne posséderait son royaume que par l’erreur du peuple, 

parce que Dieu n’autoriserait pas cette possession et 

l’obligerait à y renoncer, au lieu qu’il autorise la vôtre Mais 

ce qui vous est entièrement commun avec lui, c’est que ce 

droit que vous y avez n’est point fondé, non plus que le 

sien, sur quelque qualité et sur quelque mérite qui soit en 

vous et qui vous en rende digne. Votre âme et votre corps 

sont d’eux-mêmes indifférents à l’état de batelier ou à celui 

de duc, et il n’y a nul lien naturel qui les attache à une 

condition plutôt qu’à une autre. Que s’ensuit-il de là ? Que 
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vous devez avoir, comme cet homme dont nous avons 

parlé, une double pensée ; et que si vous agissez 

extérieurement avec les hommes selon votre rang, vous 

devez reconnaître, par une pensée plus cachée mais plus 

véritable, que vous n’avez rien naturellement au- dessus 

d’eux. Si la pensée publique vous élève au-dessus du 

commun des hommes, que l’autre vous abaisse et vous 

tienne dans une parfaite égalité avec tous les hommes ; 

car c’est votre état naturel. Le peuple qui vous admire ne 

connaît pas peut-être ce secret. Il croit que la noblesse est 

une grandeur réelle et il considère presque les grands 

comme étant d’une autre nature que les autres. Ne leur 

découvrez pas cette erreur, si vous voulez ; mais n’abusez 

pas de cette élévation avec insolence, et surtout ne vous 

méconnaissez pas vous-même en croyant que votre être a 

quelque chose de plus élevé que celui des autres. Que 

diriez-vous de cet homme qui aurait été fait roi par l’erreur 

du peuple, s’il venait à oublier tellement sa condition 

naturelle, qu’il s’imaginât que ce royaume lui était dû, qu’il 

le méritait et qu’il lui appartenait de droit ? Vous admireriez 

sa sottise et sa folie. Mais y en a-t-il moins dans les 

personnes de condition qui vivent dans un si étrange oubli 
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de leur état naturel ? Que cet avis est important ! Car tous 

les emportements, toute la violence et toute la vanité des 

grands vient de ce qu’ils ne connaissent point ce qu’ils 

sont : étant difficile que ceux qui se regarderaient 

intérieurement comme égaux à tous les hommes, et qui 

seraient bien persuadés qu’ils n’ont rien en eux qui mérite 

ces petits avantages que Dieu leur a donnés au-dessus 

des autres, les traitassent avec insolence. Il faut s’oublier 

soi-même pour cela, et croire qu’on a quelque excellence 

réelle au-dessus d’eux, en quoi consiste cette illusion que 

je tâche de vous découvrir. 

 

                                                                   (Blaise Pascal) 
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Le Progrès Egyptien célèbre 125 ans de gloire et de 

rayonnement ! 

 

125 ans, c'est l'âge du Progrès Egyptien. Pour plus d'un 

siècle, l'unique quotidien francophone continue à porter le 

flambeau et animer la scène francophone en Egypte. 125 

ans de réussite et de continuité. C'est dans cette veine que 

le Progrès Egyptien a célébré son 125ème anniversaire au 

Salon du Livre à son nouvel emplacement à Tagamoe. En 

cette occasion une table ronde intitulée, "le Progrès 

Egyptien, 125 ans de francophonie" a été tenue en 

présence d'une pléiade d'intellectuels et d'hommes de 

lettres francophones.  Des invités de marque ont animé la 

table ronde notamment la célèbre présentatrice Rola 

Kharsa, le grand archéologue, M. Magdi Chaker et 

l'écrivain et dramaturge Mohamed Abdel-Hafez Nassef. 

D'autres noms fameux dans le monde de la francophonie 

ont été présents à cet événement dont Dr Gina Basta, 

professeur à la Faculté de Langues de l'Université Aïn 

Chams et Mona Farid, la fameuse présentatrice à Radio le 

Caire. 
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Le colloque a commencé par un court discours de la rédactrice 

en chef du Progrès Egyptien, Dr Chaïmaa Abdel-Illah qui a 

assuré que le 125ème anniversaire du Progrès Egyptien est un 

jour spécial dans l'histoire de la presse francophone d'Egypte, 

notant que cette célébration coïncide avec le jubilé d'or du 

Salon du Livre du Caire. Et de renchérir : "Aujourd'hui, nous 

célébrons une occasion très chère à notre cœur en plus de la 

fête de la Police et de la révolution du 25 janvier". Elle a 

continué en disant : "125 ans est une longue histoire. Pendant 

15 ans, la majorité des personnes qui travaillaient au Progrès 

Egyptien étaient des femmes. Et, celles-ci n'avaient pas le droit 

d'accéder au poste de rédacteur en chef. C'était une chose 

qu'on nous répétait tout le temps. La première fois que je suis 

allée au Progrès Egyptien, j'avais un rêve: devenir un jour la 

rédactrice en chef de ce journal. Mon rêve s'est heureusement 

réalisé : je suis devenue la première rédactrice en chef dans 

l'histoire du Progrès Egyptien. Mais, aussi, la première 

rédactrice en chef d'un journal quotidien en Egypte". Abdel-Illah 

a ajouté: "Le Progrès est un pont de communication entre 

l'Egypte et l'Occident et il a toujours permis de tracer l'image 

réelle de l'Egypte face aux mensonges souvent véhiculés au 

sujet du pays". 
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Le Chef-d’œuvre inconnu (1831) 

 

L’action de ce roman se déroule en 1612. Fraîchement 

débarqué à Paris, un jeune peintre ambitieux, Nicolas 

Poussin, se rend au domicile de Maître Porbus, un célèbre 

peintre de cour, dans l’espoir de devenir son élève. Arrivé 

sur le palier, il fait une étrange rencontre. 

 

Un vieillard vint à monter l’escalier. À la bizarrerie de son 

costume, à la magnificence de son rabat1 de dentelle, à la 

prépondérante sécurité de la démarche, le jeune homme 

devina dans ce personnage ou le protecteur ou l’ami du 

peintre ; il se recula sur le palier pour lui faire place, et 

l’examina curieusement, espérant trouver en lui la bonne 

nature d’un artiste ou le caractère serviable des gens qui 

aiment les arts ; mais il aperçut quelque chose de 

diabolique dans cette figure, et surtout ce je ne sais quoi 

qui affriande3 les artistes. Imaginez un front chauve, 

bombé, proéminent, retombant en saillie sur un petit nez 

écrasé, retroussé du bout comme celui de Rabelais ou de 

Socrate ; une bouche rieuse et ridée, un menton court, 

fièrement relevé, garni d’une barbe grise taillée en pointe, 

des yeux vert de mer ternis en apparence par l’âge, mais 
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qui par le contraste du blanc nacré dans lequel flottait la 

prunelle devaient parfois jeter des regards magnétiques au 

fort de la colère ou de l’enthousiasme. Le visage était 

d’ailleurs singulièrement flétri par les fatigues de l’âge, et 

plus encore par ces pensées qui creusent également l’âme 

et le corps. Les yeux n’avaient plus de cils, et à peine 

voyait-on quelques traces de sourcils au-dessus de leurs 

arcades saillantes. Mettez cette tête sur un corps fluet et 

débile, entourez-la d’une dentelle étincelante de blancheur 

et travaillée comme une truelle à poisson, jetez sur le 

pourpoint6 noir du vieillard une lourde chaîne d’or, et vous 

aurez une image imparfaite de ce personnage auquel le 

jour faible de l’escalier prêtait encore une couleur 

fantastique. Vous eussiez dit d’une toile de Rembrandt 

marchant silencieusement et sans cadre dans la noire 

atmosphère que s’est appropriée ce grand peintre. 

 

                                                               (Honoré de Balzac) 
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Mémoires d’outre-tombe 

La maison qu’habitaient alors mes parents est située dans 

une rue sombre et étroite de Saint-Malo, appelée la rue 

des Juifs : cette maison est aujourd’hui transformée en 

auberge. La chambre où ma mère accoucha domine une 

partie déserte des murs de la ville, et à travers les fenêtres 

de cette chambre on aperçoit une mer qui s’étend à perte 

de vue, en se brisant sur des écueils. J’eus pour parrain, 

comme on le voit dans mon extrait de baptême, mon frère, 

et pour marraine la comtesse de Plouër, fille du maréchal 

de Contades. J’étais presque mort quand je vins au jour. 

Le mugissement des vagues, soulevées par une 

bourrasque annonçant l’équinoxe d’automne, empêchait 

d’entendre mes cris : on m’a souvent conté ces détails ; 

leur tristesse ne s’est jamais effacée de ma mémoire. Il n’y 

a pas de jour où, rêvant à ce que j’ai été, je ne revoie en 

pensée le rocher sur lequel je suis né, la chambre où ma 

mère m’infligea la vie, la tempête dont le bruit berça mon 

premier sommeil, le frère infortuné qui me donna un nom 

que j’ai presque toujours traîné dans le malheur. Le Ciel 

sembla réunir ces diverses circonstances pour placer dans 

mon berceau une image de mes destinées. 



Cours de Traduction                |  Dr. Amin Salah 154 
 

Désert 

 

Lalla continue à marcher, en respirant avec peine. La 

sueur coule toujours sur son front, le long de son dos, 

mouille ses reins, pique ses aisselles. Il n’y a personne 

dans les rues à cette heure-là, seulement quelques chiens 

au poil hérissé, qui rongent leurs os en grognant. Les 

fenêtres au ras du sol sont fermées par des grillages, des 

barreaux. Plus haut, les volets sont tirés, les maisons 

semblent abandonnées. Il y a un froid de mort qui sort des 

bouches des soupirails, des caves, des fenêtres noires. 

C’est comme une haleine de mort qui souffle le long des 

rues, qui emplit les recoins pourris au bas des murs. Où 

aller ? Lalla avance lentement de nouveau, elle tourne 

encore une fois à droite, vers le mur de la vieille maison. 

Lalla a toujours un peu peur, quand elle voit ces grandes 

fenêtres garnies de barreaux, parce qu’elle croit que c’est 

une prison où les gens sont morts autrefois ; on dit même 

que la nuit, parfois, on entend les gémissements des 

prisonniers derrière les barreaux des fenêtres. Elle 

descend maintenant le long de la rue des Pistoles, toujours 

déserte, et par la traverse de la Charité, pour voir, à travers 
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le portail de pierre grise, l’étrange dôme rose qu’elle aime 

bien. Certains jours elle s’assoit sur le seuil d’une maison, 

et elle reste là à regarder très longtemps le dôme qui 

ressemble à un nuage, et elle oublie tout, jusqu’à ce 

qu’une femme vienne lui demander ce qu’elle fait là et 

l’oblige à s’en aller. Mais aujourd’hui, même le dôme rose 

lui fait peur, comme s’il y avait une menace derrière ses 

fenêtres étroites, ou comme si c’était un tombeau. Sans se 

retourner, elle s’en va vite, elle redescend vers la mer, le 

long des rues silencieuses. 

 

                                                                         (Clézio) 
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Le paresseux Aragouz  

Écrire un texte sur l'Aragouz avec une nouvelle vision loin 

du patrimoine traditionnel, est crucial pour traiter des sujets 

qui sont devenus connus par le grand public.   Par 

conséquent, le nouveau livre de textes d'Aragouz doit 

traiter de nouvelles idées qui traitent de questions urgentes 

et nouvelles et d'un comportement général à traiter dans 

ces circonstances que le pays traverse. 

Il se peut que l'idée de traiter le texte du paresseux 

d'Aragouz ait été abordée dans d'autres contextes, mais la 

nouveauté ici est d'écrire un texte intégré sur les Aragouz, 

il a une vision dramatique nouvelle et différente. 

L'écrivain M. Fahim, dans son texte "Al-Aragouz Al-

Kaslan", cherche à aborder le problème de la paresse à 

travers une forme qui semble être traditionnelle dans son 

conte. C'est pourquoi, l'animateur du spectacle d'Aragouz 

baptisé Zarzour présente à Al-Aragouz l'histoire de 

l'homme paresseux Nabhane. 

Cet homme qui a perdu le trésor qu'il avait trouvé dans la 

grotte, vu qu’il avait la paresse de transporter lui-même son 
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trésor jusqu'à sa maison et a donc loué un groupe de 

porteurs pour le porter jusque chez lui. 

Puis il est allé au marché pour acheter des choses pour sa 

maison et ses enfants, et quand il est rentré chez lui, il a 

trouvé dix sacs sans trésor, alors il a déploré sa chance au 

point qu'il est sorti avec beaucoup de difficulté pour aller se 

plaindre au sage du village, après que sa femme l'a forcé à 

sortir alors qu'il voulait rester et dormir. 

L’homme paresseux Nabhane rencontre le sage du village. 

Ce dernier lui conseille quoi faire s'il veut être un homme 

riche : faire un effort, s'efforcer et travailler. Et retenir que 

le paresseux est toujours perdant. 

 Et l'écrivain met sur le chemin de Nabhane un groupe de 

personnages qui se plaignent de toutes choses. 
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Vers une coopération plus accrue 

 

Les relations franco-égyptiennes sont basées sue des liens 

étroits et anciens d’amitié et de respect mutuels. La France est 

le 4e partenaire économique de l’Égypte, avec 160 filiales 

d’entreprises françaises – multinationales et PME – employant 

plus de 30 000 égyptiens. Les entreprises françaises sont 

présentes dans secteurs-clés de l’économie égyptienne, tels 

les transports, l’énergie, l’industrie, l’agroalimentaire, la 

pharmacie, la distribution, la cosmétique et les assurances. 

Le secteur de la santé en Égypte est actuellement en pleine 

mutation avec l’adoption de la loi sur l’assurance maladie 

universelle en décembre 2017, la réforme hospitalière qui 

l’accompagne et la loi sur la réforme du secteur 

pharmaceutique actuellement en préparation. Les entreprises 

et les institutions françaises, déjà solidement positionnées, 

dans le secteur de la santé, souhaitant, à l’occasion de ces 

réformes ambitieuses, accroître leur coopération dans secteur 

où les défis sont nombreux et l’apport d’expertise étrangère 

essentiel. C’est ainsi que l’offre française doit être mieux 

valorisée au moyen d’une action collective visant à mieux 

appréhender les attentes des autorités égyptiennes et y 

répondre de la façon la plus appropriée et coordonnée.  
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La FIPF 

Comme Janus les anniversaires montrent généralement deux 

visages, l’un tourné vers le passé avec satisfaction et aussi 

nostalgie, l’autre vers l’avenir avec curiosité et espoir. Mais 

c’est par plus d’une centaine de visages souriants de collègues 

de tous les âges et de tous les horizons que l’Association 

Egyptiennes des Professeurs de Français s’est présentée à 

Alexandrie lors de son anniversaire auquel j’ai été si heureux 

de pouvoir participer en avril dernier. Je suis tout aussi ravi, en 

introduction à ce recueil, de rendre un vibrant hommage à cette 

dynamique association, en félicitant tous ses responsables, 

tous ses membres, tous ses partenaires qui ont contribué à sa 

création, à son  fonctionnement et à ses activités, à son 

développement et son rayonnement, dans des conditions qui 

n’ont pourtant pas été toujours faciles, et en remerciant tout 

aussi chaleureusement les professeurs qui poursuivent 

actuellement cette exaltante entreprise, qui organisent de 

nouveaux projets, qui préparent de nouveaux succès.  

Fait-il insister sur le rôle primordial que tiennent les professeurs 

bénévoles qui s’efforcent, par leurs incessantes initiatives au 

sein de leur association, de promouvoir un enseignement de 

français pertinent, cohérant, attrayant ? Ces collègues 

compétents et dévoués qui, au plus, près de la réalité, se 
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battent au jour pour la francophonie qu’il faut mettre à l’honneur 

et qu’il faut soutenir, ainsi que les associations qui sont des 

relais vitaux entre ces enseignants et les institutions et 

organismes nationaux et internationaux. C’est en renforçant 

leur statut et leur fonctionnement , et en les impliquant dans un 

réseau international qu’on a le plus de chance d’assurer une 

diffusion plus large, intense, adaptée, pérenne l’enseignement 

du français. 

Convaincue que c’est grâce au professionnalisme et à 

l’enthousiasme des professeurs de français d’aujourd’hui, où 

que ce soit, que l’on prépare, partout, la francophonie de 

demain, la fédération internationale des professeurs de 

français, qui touche 80 000 professeurs dans 120 pays, 

répartis sur les cinq continents, s’est donné  comme premier 

objectif d’épauler ces 200 associations affiliées dans leur travail 

quotidien comme dans leurs projets à long terme, pour réunir, 

motiver, aider, former, valoriser, mobiliser, les enseignants en 

terrain. La FIPF doit être l’atout international pour les 

associations comme l’atout associatif pour l’enseignement du 

français dans le monde ! 
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Entre deux mères  

 

Dès qu’il reçoit le coup de fil du centre de direction, le pilote 

jette un coup d’œil rapide sur sa montre et fait rapidement le 

calcul. Dans 50 minutes, il doit être au port. Une voiture l’attend 

déjà pour s’y rendre. Il se presse pour prendre douche, enfile 

son uniforme et passe en revue les informations concernant le 

navire sur lequel il va embraquer dans quelques minutes. Pile à 

l’heure, il arrive à destination et reçoit des instructions sur la 

mission à accomplir, une autorisation pour montrer à bord et un 

papier avec toutes les informations détaillées : le poids du 

navire, ses dimensions, son pays d’origine, la hauteur du tirant 

d’eau, le type de cargaison et le nom de sa capitaine. « Je me 

sers de ces informations et d’autres concernant la météo, les 

courants marins, la vitesse du vent pour choisir la vitesse à 

respecter, ainsi que le plan à suivre durant les prochaines 

heures » déclare Mohamed, pour qui la mission première des 

pilotes et d’assurer le passage du canal, en direction de la mer, 

en toute sécurité. 

Les bateaux arrivent de deux directions. De la Mer Rouge, les 

navires passent par la ville de Suez, traversant le canal jusqu’à 

Port-Saïd, porte d’entrée du canal Suez sur la Méditerranée. 

C’est ce qu’on appelle la berge du nord. 
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 Aux portes de l’école 

 

À onze heures, aux mêmes portes de l’école, une bagarre 

s’engagea à coup de pierres. Elle se poursuivit encore sur 

la route qui longeait les remparts de la ville. 

Violentes, parfois sanglantes, ces rencontres duraient des 

journées entières. Les deux camps, composés de gamins 

de quartiers différents, comptait bon nombre de tireurs hors 

ligne. Ceux du groupe d’Omar l’emportaient par leur 

habilité, leur prestesse, leur témérité. Ils étaient les plus 

redoutés, bien que peu nombreux. Quand on disait : les 

enfants de Rhiba, on évoquait de vrais démons que 

personne ne prétendait mettre à la raison. Que de fois ils 

avaient poursuivi leurs adversaires au centre même de la 

ville et jusqu’au Grand Bassin en serment la terreur parmi 

les paisibles citadins ! 

Par ces journées d’hiver, comme une bande de chacals, ils 

envahissaient des chantiers où ils arrachaient des 

planches qu’ils brûlaient. Ils alimentaient de grands feux 

qu’ils entretenaient dans les terrains vagues et se 

rassemblaient autour, grands et petits, émettant des cris 

bizarres pour rompre le silence.   
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Ma solitude 

Ma solitude, cette neige de décembre, ce seuil d’une autre 

année ne me rendent pas le frisson d’autrefois, alors que 

dans la nuit longue je guettais le frémissement lointain, 

mêlée aux battements de mon cœur, du tambour 

municipal, donnant au petit matin du premier janvier, 

l’aubade du village endormi.   

Ce tambour, dans la nuit glacée, vers quatre heures, je le 

redoutais, je l’appelais du fond de mon lit d’enfant… 

Ce tambour seul, et non les 12 coups de minuit, sonnait 

pour moi l’ouverture éclatante de la nouvelle année, 

l’avènement mystérieux après quoi haletait le monde 

entier, suspendu au premier rang du vieux tapin de mon 

village. Il passait, invisible, dans le matin fermé, jetant aux 

murs son alerte et funèbre aubade et, derrière lui, une vie 

recommençait, neuve, et bondissant vers 12 mois 

nouveaux.  

 

                                         Colette 

Bacc. Lib. (2e session 1961) 

 

 



Cours de Traduction                |  Dr. Amin Salah 164 
 

L’ÉCHEC 

Le problème de l’échec est central dans toute existence 

comme dans toute pensée. Et sa signification, quelle 

qu’elle soit, tient au cœur de l’homme. Celui-ci est 

essentiellement un être qui a des projets, c’est-à-dire qui 

se propose des fins. Ne pas atteindre les buts poursuivis, 

c’est essuyer des échecs. Mais si l’homme n’a pas 

seulement des projets particuliers, mai un projet plus 

essentiel qui le caractérise, s’il est projet fondamental, il 

peut sans doute y avoir aussi, au-delà des échecs 

déterminés. L’Echec radical, qui est échec de l’existence 

entière, échec de son projet d’être. Tous nos projets 

dérivent de ce que nous sommes essentiellement projet. Il 

ne suffit pas de dire que nous « avons» des intentions, car 

toutes nos intentions impliquent et signifient que nous « 

sommes » Intention.   

Les échecs portent sur les intentions que nous avons et 

l’Échec sur l’Intention que nous sommes. La question se 

pose alors de savoir si cet Echec s’identifie à la somme 

des échecs particuliers, s’il n’est qu’un résultat ou une 

addition, ou s’il ne serait pas sans commune mesure avec 

eux, d’un tout autre ordre.  
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L’ENFANT ET LES SOURIS 

 

Je n’étais pas depuis cinq minutes devant un livre, que, 

gentiment, elles accourraient un distraire. Chaque jour je 

leur apportais des friandises, et je les avais enfin si 

mesurées qu’elles venaient grignoter les miettes sur la 

table même où je travaillais. 

Il y avait un trou dans le mur ; c’est là qu’elles rentraient 

quand approchait M. Richard ; c’est là qu’était leur gîte ; et 

du coin de l’œil je guettais, tandis que M. Richard me 

faisait réciter ma leçon ; naturellement, je récitais fort mal ; 

à la fin, M. Richard me demanda d’où venait que je 

paraissais si distrait. 

Jusqu’alors j’avais gardé le secret sur la présence de mes 

compagnes. Ce jour-là, je racontais tout. 

 

André Guide 
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LA BICYCLETTE  

« Facteur, dit un matin à M. Bonvent le chef du bureau de 

poste : voici un pli urgent pour M. le maire. » 

M. Bonvent bondit sur sa bicyclette. Il traverse le jardin 

public en trombe, si vite que les promeneurs se demandent 

s’il ne va pas s’envoler. 

Il ne respecte pas les signaux rouges. Les agents donnent 

des coups de sifflet, mais, lorsqu’ils reconnaissent M. 

Bonvent et sa bicyclette, il les laisse passer. 

Malheur ! C’est une branche de marronnier qui s’est prise 

dans les rayons de la roue arrière de la bicyclette. M. 

Bonvent a du mal à monter la côte et il arrive en haut tout 

essoufflé. Pour redescendre, ça roule bien, malgré tout. 

Trop bien même, M. Bonvent a raté un virage, il a filé tout 

droit, au lieu de s’engager sur le pont. 

La bicyclette dérape dans la boue. Elle se cabre. M. 

Bonvent passe par-dessus le guidon, décrit deux ou trois 

cabrioles et se trouve dans la rivière, avec de l’eau 

jusqu’au troisième bouton de sa vareuse. Mais il n’a en tête 

que le souci du devoir à accomplir. Il a un pli urgent à 

porter au maire, et il le portera. Il repart sans perdre plus 

de temps…  
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JOURNAL D’UN SUBSTITUT DE CAMPAGNE 

 

Hier, je me couchai de bonne heure, car je sentais les 

symptômes de l’angine, maladie qui me visite maintenant 

de temps en autre. Je nouais autour de mon cou une pièce 

de laine, armai de vieux fromage les trois sourcières et les 

déposai autour de mon lit, telles des mines protectrices 

autour d’un navire de la Croix-Rouge. 

J’éteignais la lampe à pétrole et fermai les yeux en priant 

Dieu d’assoupir – pour quelques heures – les instincts 

humains dans ce « poste » afin qu’aucun crime n’eût lieu, 

nécessitant mon réveil, en pleine nuit, alors que j’étais 

dans un tel état. 

À peine eus-je mis la tête sur l’oreiller que je devins 

comme une masse de pierre inerte jusqu’à ce que je fus 

réveillé par la voix du garde champêtres qui, frappant 

violemment à la porte, appelait mon serviteur en criant : 

« Lève-toi Dessouki ! » 

Je sus alors qu’un crime avait été commis et que les 

instincts ne s’étaient pas endormis parce que j’avais, moi, 

voulu dormir. Je me levai donc immédiatement  et allumai 

la lampe  alors que mon domestique entrait dans ma 
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chambre, se frottant les yeux d’une main et, de l’autre, me 

tendant un « message téléphonique ». 

J’approchai le feuillet de la lampe et lus : 

« Ce soir, à 8 heures du soir, alors que le dénommé 

« Kamar El-Dawalat Elwane » marchait sur le pont, non 

loin du tournant du « secteur », un coup de feu a été tiré 

sur lui, à partir d’une plantation de canne à sucre. Auteur 

inconnu. Interrogé, la victime n’a donné aucune réponse. 

Son état est grave. Pour information.» 

 

                                      Le « Omdeh » (le maire) 

                                Signé 

                                      Tewfik El-Hakim 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Cours de Traduction                |  Dr. Amin Salah 169 
 

LA PHILOSOPHIE 

 

Après quoi, en ayant terminé avec la scolastique, je suis 

passé à la philosophie. Je savais bien qu’il est impossible 

de savoir per où pèche une conscience quelconque, sans 

la pénétrer à fond, pour rivaliser avec meilleurs 

connaisseurs. Il faut même aller plus loin, dépasser ceux-ci 

et sonder les profondeurs et les périls que toute science 

dissimule. C’est seulement ainsi qu’on peut espérer en 

mettre au jour le point faible… mais je ne connaissais 

aucun savant qui se fût engagé à ce point.  

Les livres de scolastiques – dans la mesure où ils se sont 

souciés   épares, où la contradiction et l’erreur étaient 

évidentes : elles ne semblaient pas capables de séduire un 

homme du commun doué d’intellect et encore moins celui 

qui prétend connaître les subtilités des sciences. J’ai appris 

que, réfuter un système avant de le comprendre et de le 

connaître à fond, serait le faire à l’aveuglette. Je me suis 

mis donc sérieusement à l’acquisition de cette science 

dans les livres, par la seule lecture, sans le secours d’un 

professeur.   

                                    Al-Ghazali, (Erreur et Délivrance) 
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DÉCEPTION DES JEUNES 

Au milieu de ce contexte social fait de contrastes et de 

compromissions s’épanouit une jeunesse qui demande à vivre 

les principes qu’elle apprend et sent battre en son sœur une 

soif de grandeur et de vérité, soif qu’elle parvient difficilement à 

concilier avec les cadres étroits et trop bien étudiés de la 

société forgée par ses aînés. 

C’est parce que cette jeunesse n’a pas encore été 

suffisamment rodée à la science du décalage, pour admettre 

de prôner des principes et de ne pas pour autant les appliquer, 

qu’elle éprouve un sentiment de déception et de frustration et 

que de tous côtés on la voit qui bouge, essayant de ramener 

les choses et les événements aux dimensions de ses propres 

aspirations. 

Que dans cette recherche de l’idéal et de la vérité elle 

commette des excès, ceci ne saurait être contesté. Ces 

débordements de la jeunesse sont certainement très 

dangereux et peuvent compromettre la réalisation de l’idéal 

même qui en est à la base. Il n’en demeure pas moins qu’il faut 

les orienter et non les brider. Ils sont un précieux aiguillon pour 

ceux qui tiennent encore entre leurs mains les rênes du pouvoir 

ou qui par leur activité intellectuelle et scientifique influencent 

grandement sur la vie des nations.       
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LA CRÉATION DES EMPLOIS 

 

Le ministère du Plan, du Suivi et de la Réforme 

administrative, représenté par l'unité macroéconomique au 

ministère, a tenu une session de dialogue de haut niveau, 

composée d'universitaires et d'experts de l'université du 

Caire, de l'Institut national de planification et de l’Union des 

industries égyptiennes, dans le but d'examiner les résultats 

de l'étude préparée sur le marché du travail et la création 

d’emplois en Égypte, apprend-on de la MENA.  La 

ministre du Plan, du suivi et de la Réforme administrative, 

Dr Hala Al-Saïd, a dans un communiqué indiqué que le 

développement exponentiel et effectif dans le domaine de 

la planification économique et sociale en Egypte vise à 

créer des résultats plus détaillés sur les activités 

économiques, qui représentent la base de la planification 

économique, sociale et environnementale.  

Les résultats d'études basées sur des données factuelles 

sont devenus le principal pilier sur lequel s'appuient les 

décideurs pour établir les politiques et les plans futurs afin 

de réaliser le développement économique, social et 

environnemental global et durable, a ajouté la ministre. 
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À CHEVAL 

Les pauvres gens vivaient péniblement des petits 

appointements du mari. Deux enfants étaient nés depuis 

leur mariage, et la gêne première était devenue une de ces 

misères humbles, voilées, honteuses, une misère de 

famille noble qui veut tenir son rang quand même. 

Hector de Gribelin avait été élevé en province, dans le 

manoir paternel, par un vieil abbé précepteur. On n’était 

pas riche, mais on vivotait en gardant les apparences. 

Puis, à vingt ans, on lui avait cherché une position, et il 

était entré, commis à quinze cents francs, au ministère de 

la Marine. Il avait échoué sur cet écueil comme tous ceux 

qui ne sont point préparés de bonne heure au rude combat 

de la vie, tous ceux qui voient l’existence à travers un 

nuage, qui ignorent les moyens et les résistances, en qui 

on n’a pas développé dès l’enfance des aptitudes 

spéciales, des facultés particulières, une âpre énergie à la 

lutte, tous ceux à qui on n’a pas remis une arme ou un outil 

dans la main. 

Ses trois premières années de bureau furent horribles. 

Il avait retrouvé quelques amis de sa famille, vieilles gens 

attardés et peu fortunés aussi, qui vivaient dans les rues 
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nobles, les tristes rues du faubourg Saint-Germain ; et il 

s’était fait un cercle de connaissances. 

Étrangers à la vie moderne, humbles et fiers, ces 

aristocrates nécessiteux habitaient les étages élevés de 

maisons endormies. Du haut en bas de ces demeures, les 

locataires étaient titrés ; mais l’argent semblait rare au 

premier comme au sixième. 

Les éternels préjugés, la préoccupation du rang, le souci 

de ne pas déchoir, hantaient ces familles autrefois 

brillantes, et ruinées par l’inaction des hommes. Hector de 

Gribelin rencontra dans ce monde une jeune fille noble et 

pauvre comme lui, et l’épousa. 

Ils eurent deux enfants en quatre ans. 

Pendant quatre années encore, ce ménage, harcelé par la 

misère, ne connut d’autres distractions que la promenade 

aux Champs-Élysées, le dimanche, et quelques soirées au 

théâtre, une ou deux par hiver, grâce à des billets de 

faveur offerts par un collègue. 

Mais voilà que, vers le printemps, un travail supplémentaire 

fut confié à l’employé par son chef, et il reçut une 

gratification extraordinaire de trois cents francs. 

                                            ( Guy de Maupassant) 
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À VENDRE 

Partir à pied, quand le soleil se lève, et marcher dans la rosée, 

le long des champs, au bord de la mer calme, quelle ivresse ! 

Quelle ivresse ! Elle entre en vous par les yeux avec la lumière, 

par la narine avec l’air léger, par la peau avec les souffles du 

vent. 

Pourquoi gardons-nous le souvenir si clair, si cher, si aigu de 

certaines minutes d’amour avec la Terre, le souvenir d’une 

sensation délicieuse et rapide, comme de la caresse d’un 

paysage rencontré au détour d’une route, à l’entrée d’un vallon, 

au bord d’une rivière, ainsi qu’on rencontrerait une belle fille 

complaisante ? 

Je me souviens d’un jour, entre autres. J’allais, le long de 

l’Océan breton, vers la pointe du Finistère. J’allais, sans penser 

à rien, d’un pas rapide, le long des flots. C’était dans les 

environs de Quimperlé, dans cette partie la plus douce et la 

plus belle de la Bretagne. 

Un matin de printemps, un de ces matins qui vous rajeunissent 

de vingt ans, vous refont des espérances et vous redonnent 

des rêves d’adolescents. 

J’allais, par un chemin à peine marqué, entre les blés et les 

vagues. Les blés ne remuaient point du tout, et les vagues 

remuaient à peine. On sentait bien l’odeur douce des champs 
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mûrs et l’odeur marine du varech. J’allais sans penser à rien, 

devant moi, continuant mon voyage commencé depuis quinze 

jours, un tour de Bretagne par les côtes. Je me sentais fort, 

agile, heureux et gai. J’allais. 

Je ne pensais à rien ! Pourquoi penser en ces heures de joie 

inconsciente, profonde, charnelle, joie de bête qui court dans 

l’herbe, ou qui vole dans l’air bleu sous le soleil ? J’entendais 

chanter au loin des chants pieux. Une procession peut-être, car 

c’était un dimanche. Mais je tournai un petit cap et je demeurai 

immobile, ravi. Cinq gros bateaux de pêche m’apparurent 

remplis de gens, hommes, femmes, enfants, allant au pardon 

de Plouneven. 

Ils longeaient la rive, doucement, poussés à peine par une 

brise molle et essoufflée qui gonflait un peu les voiles brunes, 

puis, s’épuisant aussitôt, les laissait retomber, flasques, le long 

des mâts. 

Les lourdes barques glissaient lentement, chargées de monde. 

Et tout ce monde chantait. Les hommes debout sur les 

bordages, coiffés du grand chapeau, poussaient leurs notes 

puissantes, les femmes criaient leurs notes aiguës, et les voix 

grêles des enfants passaient comme des sons de fifre faux 

dans la grande clameur pieuse et violente. 

Et les passagers des cinq bateaux clamaient le même 

cantique, dont le rythme monotone s’élevait dans le ciel calme ; 
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et les cinq bateaux allaient l’un derrière l’autre, tout près l’un de 

l’autre. 

Ils passèrent devant moi, contre moi, et je les vis s’éloigner, 

j’entendis s’affaiblir et s’éteindre leur chant. 

Et je me mis à rêver à des choses délicieuses, comme rêvent 

les tout jeunes gens, d’une façon puérile et charmante. 

Comme il fuit vite, cet âge de la rêverie, le seul âge heureux de 

l’existence ! Jamais on n’est solitaire, jamais on n’est triste, 

jamais morose et désolé quand on porte en soi la faculté divine 

de s’égarer dans les espérances, dès qu’on est seul. Quel pays 

de fées, celui où tout arrive, dans l’hallucination de la pensée 

qui vagabonde ! Comme la vie est belle sous la poudre d’or 

des songes ! 

Hélas ! C’est fini, cela ! 

Je me mis à rêver. À quoi ? À tout ce qu’on attend sans 

cesse, à tout ce qu’on désire, à la fortune, à la gloire, à la 

femme. 

Et j’allais, à grands pas rapides, caressant de la main la 

tête blonde des blés qui se penchaient sous mes doigts et 

me chatouillaient la peau comme si j’eusse touché des 

cheveux. 

 

  


